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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pu¢ essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della

11

sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non €&
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A ATTENZIONE! La mancata
installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto  per



linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* |n caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

/\ Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne

conto.

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 piu persone.

A\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
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interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di \verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il

cavo di rete sia stato montato
correttamente.

La cappa € prowvista di un cavo
alimentazione speciale; in caso di

danneggiamento del cavo, richiederlo al

servizio assistenza tecnica.

Questo apparecchio €& contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,



pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione

aspirante ad evacuazione esterna ﬁ o filtrante a ricircolo

interno .

Funzionamento

La cappa & fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 24

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Filtro ai carboni attivi lavabile

II filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere 'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto allinteno del telaio in plastica e
riporlo nel formo per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Type 15 - Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.
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Sostituzione Lampade

Fig. 25

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

+  Sostituire la lampada danneggiata
Utilizzare solo lampade LED da max 2,6W-GU4. Per
maggiori dettagli, consultare il foglio allegato "ILCOS D"
(posizione alfanumerica "3c").



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

/\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the

14

hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without
the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively
mounted grids.



* The hood must NEVER be used as a
support  surface unless specifically
indicated.

* Use only the fixing screws supplied with
the product for installation or, if not
supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws
which are identified in the Installation
Guide.

* In case of doubt, consult an authorized
service assistance center or similar
qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that
switches on automatically.

/\ Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

/\ Electrical connection

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
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(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance  with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category I, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

The hood is provided with a special
power cable ; if the cable is damaged,
request a new one from Technical

Service.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is



finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting ﬁ

or filter version .

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Maintenance

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 24

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Washable activated charcoal filter
The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Type 15 - NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

16

Replacing lamps

Fig. 25

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

+  Replace the damaged lamp.
Use 2,6W-GU4 max LED lamps only. For more details,
check enclosed leaflet “ILCOS D” (alfanumeric position
“3c).



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Méangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind
Optionszubehore, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert
werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden
miissen.

A Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder diirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die  Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
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werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil® werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Geréte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flhrt.

A ACHTUNG!  Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, kénnen  zur  elektrischen

Gefahrdung flhren.



* Fur das Ableiten der Klchengeriiche
halten Sie sich an die Voschriften der
ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne
korrekt ~ montierte  Lampen, um
Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne
richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Auflageflache verwendet werden,
sofern es nicht ausdrucklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt
fur die Installation  mitgelieferten
Schrauben, oder, falls nicht im
Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den
richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben
verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie
autorisierten  Kundendienst oder
ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich  automatisch
aktiviert, verwenden.

lhren
ein

/\ Befestigung

+ Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen groReren Abstand
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vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschliefen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umsténden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem
Spezialkabel ausgestattet. Sollte das
Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert

werden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden



)i

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit:  EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat ﬁ als auch als

Umluftgérat

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

eingesetzt werden.
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Wartung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit Afliissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 24

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spillmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine abfirben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 8-23

Type 20 LONG LIFE - Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spiilmaschine bei
65 °C gewaschen (in diesem Fall den vollstandigen
Splilzyklus - ohne zusatzliches Geschirr im Inneren der
Geschirrspulmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100 °C fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Type 15 - Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Bild 25

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

+  Die beschadigte Lampe auswechseln.
Verwenden Sie nur max. 2,6W-GU4 LED-Lampen. Fiir
detailliertere  Angaben, bitte im Blatt "ILCOS D"
(alphanumerische Position "3c¢") im Anhang nachsehen.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -
I'utilisation par les clients des hétels, motels et autres
environnements @ caractére  résidentiel des
environnements du type chambre d’hétes.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*) » sont
des accessoires en option fournis uniquement avec certains
modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

A\ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ debranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
[appareil.

* Le nettoyage et 'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au
gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
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d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés
chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui conceme les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement  les  dispositions  des
réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est

possible.



* N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualfié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d’un programmateur,
d’'une minuterie, ou d'un systéeme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

/\ Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 65 cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir

compte.

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
l'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.
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/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plaque
signalétique située a lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible
également apres linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve
pas dans une zone accessible également
apreés linstallation, appliquez un disjoncteur
normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique
en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux réglementations de
montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a [alimentation
électrique et den  vérifier le
fonctionnement  correct,  contrblez
toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable
d'alimentation spécial; en cas de
détérioration du cable, en demander un

neuf au service d'assistance technique.
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et



électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

* Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante a évacuation extérieure ﬁ ou filtrante a

recyclage intérieur .

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrdle doté d’'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d’éclairage du plan de cuisson.

Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 24

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Filtre a charbon actif lavable

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Type 15 - Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Fig. 25

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu’elles soient froides.

+ Remplacer 'ampoule brilée.
Utiliser uniquement des ampoules LED de 2,6W-GU4
(maximum). Pour de plus amples détails, consulter la
notice jointe "ILCOS D" (position alphanumérique "3c").



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

A Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.
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* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

¢ Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het
belangrik dat de lokale wet- en
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

de



* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

¢ Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Het installeren

« De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand

worden gebruikt.

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.
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/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaate aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van  een  tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te  hoge
stroomsterkte, categorie lll) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een
speciaal netsnoer. Als dit snoer
beschadigd is, moet u een nieuw
exemplaar aanvragen bij de technische

dienst.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elekirische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram = op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om



gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tiidig de koolffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelik te
houden. Vervang tidig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten , of de filtrerende versie, met

luchtcirculatie .

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.
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Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 24

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het veffilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Wasbaar koolstoffilter

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de
vaatwasser op 65°C (in het geval van het reinigen in de
vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en geen
andere vaat in de machine).

Verwijder het achtergebleven water zonder het filter te
beschadigen, daama het matie uit de plastic frame
verwijderen en om deze goed te drogen het matje voor 10
minuten in de oven leggen op 100°C.

Vervang het matie minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Type 15 - NIET wasbaar geactiveerde-koolstoffilter
Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het veffilter wordt schoongemaak.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

afb. 25

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of

ze koud zijn.

+  Vervang de beschadigde lamp.
Gebruik alleen ledlampen van max 2,6W-GU4.
Raadpleeg voor meer informatie de bijgevoegde folder
"ILCOS D" (alfanumerieke positie "3¢").



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de |la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato y
de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
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VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por
los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

* El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.
A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al

posible riesgo de descarga eléctrica.



* No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién
suministrados con el producto para su
instalacién, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

/\ Instalacion

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.
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/N Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexién
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension |l
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de
alimentacion especial; si el cable se
dafia, solicite uno nuevo al Servicio de

Asistencia Técnica.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacioén de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,



recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didametro méximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion como para la forma filtrante de

interior .

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccidn.

Mantenimiento

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 24

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
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completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el hormo a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Type 15 - Filtro al carbén activo NO lavable

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Fig. 25

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

+  Sostituir la ldmpara dafiada.
Utilizar solo ldmparas LED de max 2,6W-GU4. Para
mayores detalles, consultar la hoja anexa "ILCOS D"
(posicién alfanumérica "3¢").



PT - Instrugdes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos
e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para
uso doméstico.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" sé&o
acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustéo de gas ou outros
combustiveis. .
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as
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indicagdes no manual, nas instru¢des de
manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

+ Para a substituicdo da ldmpada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengédo/Substituicdo de
ldmpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
néo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagdo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gés ou outros combustiveis.

A ATENGAO! A falta de instalagao de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem

ldémpadas  corretamente  montadas,



devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagédo
fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se nao for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que séo identificados no Guia
de Instalagao.

« Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! Nzo utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

A\ Instalagao

* A distdncia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogdo
e a parte mais baixa do exaustor nao
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogdes elétricos e 65 cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogéo
a gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicagéo.
Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalacdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.
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/\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo. Se nao
tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacéo,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condi¢cbes da categoria de
sobretensdo I, de acordo com as regras
de instalagao.

A ATENGAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo
de alimentagdo especial; no caso do
cabo ficar danificado, efetuar um pedido

ao servigo de assisténcia técnica.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e



eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegcar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,

com evacuagdo externa ﬁ ou filtrante, com recirculagéo

interna .

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Manutengéo

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 24

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo néo se alteram.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Filtro de carvao ativo lavavel.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou na maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a agua em excesso tendo cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e, sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Type 15 - Filtro de carvéo ativo NAO lavavel

A saturagéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apés um
uso mais ou menos prolongado, em fun¢do do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no méximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituigao das lampadas

Fig. 25

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencédo! Antes de tocar as lampadas, certifique-se que

estdo frias.

+  Substituir a lampada danificada.
Utilizar apenas lampadas LED de 2,6W-GU4 no maximo.
Para mais informagdes, consultar a folha em anexo
"ILCOS D" (posicao alfanumérica "3c").



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnoTe auaTtnpd TIG odnyieg Tou ava@épovral o€
autd 1o eyxelpidio. Aev avalauBdvoupe kayia eubivn yia
TUXOV DUOXEPEIES, CNUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaACUVTal Kal
TPOéPYOVTal QTG TV un TAPNON Twv odnylwv Tiou
avagépovTal o€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTPag EXEl
KOTOOKEUOOTED yio TNV aTToppd@nOn KATIVWV KAl ATHWY
payelpépatog kai €xel oxediaaTei aToKAEIOTIKG yia oiKiakn
xpfion

Inueiwon: Ta egapmpara mou gépouv 1o alpPoAo "(*)" eival
TIPOCIPETIKA ¢aptuata kai diatiBevial uévov og opiguéva
povtéAa 1y eival TpdaBeTa eEaptAuaTa Tou TrApEXOVTal POV
KatomIv ayopas.

A Mpondotroinoeig

« T[lpiv  ekteAéoete  OTTOIAONTTIOTE
dladikagia kabapiouoU ) GuvTHPNONG,
OTTOOUVOECTE TN OUOKEUR aTTO TO PEUQ,
Byaloviag 10 @I amd v TIpiCa A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKR TTOPOXT).

* o OAeG TIC epyaaie eyKaTAOTAONG KAl

OUVTAPNONG  XPNOIWOTIOIEITE  yavTIa
£pyaociag.
« H ouokeuy aumy  pmopei  va

xpnotpotoinBei ammd Taidid nAikiag 8 etwv
Kal Gvw Kal OammO OTOPA ME  UEIWUEVES
OWUATIKEG, QIOBNTNPIOKEG A TIVEUUATIKES
ouvatdmnreg i EMeiyn  eumelpiag  Kal
yvwaong, v emBAETovTal A éxouv AGREl
0dnyieg OXETIKA HE TN XPAON TG GUOKEURG
ME aOQOA) TPOTTIO KAl KOTAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTOI.

* Mnv a@rvete pikpd TTaidid va TTaidouv e
Tr GUOKEUN).

* O kaBapioudg kar n ouvtpnon oev
TPETEL  va  TTpayparomololvial - amd
Traléld Xwpig eTTiBAEWN.

* Orav otov xwpo ToU Aeitoupyei o
QTIOPPOPNTAPAG UTIAPXOUV KOl GUOKEUES
Kauong agpiou 1 GMwv K(]U0'I|J(,0V
TpETEl va eCaa@ahileTal TTavta TTOPKAG

0EPIoNAG.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal ouaTNEATIKA, 1600
EOWTEPIKA 0600 KAl  eCwTePIKA

(TOYAAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ k&Be TepimTwon OwaoTe
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ueyGAn  Tmpoooxn  OTIC  0dnyieg
ouvTPNONG Tou TTaPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn mpnon twv Kavoviouwv OXETIKA
ME TOV KaBapIoUO TOU ATTOPPOPNTAPA KAl
TNV AVTIKATAOTAON Kal KaBapIoud Twv
QiANTpwv  pmopel va TTPOKANEDEI
TTUpKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auaTnpd 10 PayEipeUa
oc QAOya (Aauté) kaGTw amd TOV
atoppoenTAHPa.

* AVTIKOTOOTAGTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTTOU AauTTApa (BAéTE KeQAAaIO
OouvVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AAUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAetBepng @AGyag KataoTpéQel
T QIATPA KOl UTTOPEl VO TTPOKAAEDEI
Tupkayid, yia autd Ba Tpémel  va
OTTOQEUYETAl.

To mydvioua Tpémel va yivetar utd
€\eyxo €101 WOTE va aTroPeuxBei QwTIA
amé utrepBEppavon Aadiou.
MPOEIAOMOIHEZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal o€ AciToupyia, Ta
Tpoofdoiya Yépn TOU ATTOPPOPNTHPA
UTTOpEi va gival (aTa.

* Mn ouvoEeTE T GUOKEUT OTO NAEKTPIKO
OikTuo €lv Oev €xel OAokAnpwOEi N
£yKaTdoTOOT.

* [lpémel va Tnpolvtal moTd 6Aol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOWOi ylo Ta
TEXVIKA PETPA Kal TO PETPO ACQOAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATTVWV.

* O aépag 1oy amoPaAAeTal dev TTPETTE!
va  KareuBovetar 0t aywyo  TToU
XPNOIPOTIOIEITAl  yIo TNV €KKEVWON
KOTTVWVY TTOU TTOPAYOVTal OTT6 GUOKEUEG
kaUong agpiou i GAou €idoug kauan.

A ATENGAO! Eav n eykataotaon
Bidwv Kal otnpIypdTwy oTepéwong Oev
yivel GUPQWVA LE TIG 0dnyieg, UTTOPEi va
TTPOKANBoUV KIvoUvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.



* Mn xpnoipotoigite 1) Pnv agrivete Tov
amoppodntipa Xwpi¢ AduTEC cwoTd

ToTroBeTNPEVEG,  €GaITig  EvOEXOUEVOU
KIvOUvou nAektpotrAngiag.
* Mn xpnolpotolgite  TOTE  TOV

amoppoenTpa av dev gival owoTd
TOTTOBeTNPEVO TO JETANAIKS TTAEY !

* Mn xpnoigorroigite  MOTE  Ttov
amoppodntipa cav emimedo OTAPIENG,
EKTOC av avagEPETal pnTd aTo EYXEIPIBIO.
«  Xpnolgotoiote  pévo  TIG  PBideg
OTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI E TO TTPOIOV
gykardotaong 1, av dev Trapéxovral,
TTpounBeuTeiTe TOV oWaTS TOTTO BIBWV.

« Xpnolgotoiote 10 OwoTO WéEyeBOC
Bidwv, Omwg opiCetal oTig  Odnyieg

eykardoTaong.
2€ TEPITITWON ap@iBoAiac,
OUMPOUAEUTEITE QVTITIPOCWTTO A

£€0Ua1000TNUEVO KEVTPO ECUTTNPETNOTG.
A TIPOZOXH! Na pnv xpnolyoroigital

UE  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOMUETPO,
EexwpIoTo TNAEXEIPIOTAPIO n
omolodnmote  GMn  ouokeup  TTOU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.

A\ EykataoToon

« H eAayiomn amooToon petagy g
EMQAvEIAS TNG PAONG €0TIWV Kal TOU
KOTWTEPOU PEPOUG TOU aTTopponTipa
kouCivag dev TTpETTEl va gival PIKpOTEPN
Twv 50eKk. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIVWV KOl Twv 65¢K TNV TIEPITITWON
KOUCIVWV UYPOEPIOU 1 MIKTWV.

Edv o1 0dnyie¢ eykataoTaong yia Baon
€0TIOV  Me  aéplo  KaBopifouv  uia
ueyoAUTepn améoTacn, TEETEl va TNV
AaBete uttdwn.
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AutoU Tou €idoug o amoppo@nTAPag TTPETEN va aTepEWBE aTO
TaBavI.

Mpoiov pe peydho PBapog. H perokivnon ko n
€YKATAOTOON TOU OTOPPOPNTAPA TPETEl va  YivEl
TouAdyIoTOV aTrd U0 1) TEPICTOTEPOUG OVOPWTTOUG.

A\ HAexkTpIkn ouvdeon

H 1401 Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTE
va  avrigToixei  0¢  QutAv  TTou
avaypa@etal 0TV XOPOKTNPIOTIKA
ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ETWTEPIKO TOU
amoppopnTipa. Eav mapéxetal n mpida,
OoUuVOEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA E TTAPOXN
PEUNATOC  TTOU, OUMQWVA  MPE  TOUG
TTPOPAETTOPEVOUC  KAVOVIOUOUG, TIPETTEN
va Bpioketar og Tpooit {wvn, akoun
KOl META TnVv eykardotaon. Edav dev
mapéxetal  n - mpila  (TpoPAeTTOuEVN
oUvdeon ameubeiag pe 10 peUPa) 1 N
TpiCa dev  eival ag TpooRaciun (wvn,
OKOUn  Kalr  Perd TV - eykardoraon,
£QAPUOOTE Evav BITTOAIKG DIAKATITN WOTE
va TTANPEi Toug Kavoveg ao@aAeiag Tou
etao@ahifouv v oAokAnpwpévn
amooUVOECn  TOU  OUCTAPOTOG  OF
mepimTwaon utéptaong (karnyopiag 1),
oUP@WVa LE TIC 0BNYiES KOl TOUG KOVOVEG
EYKATOOTAOEWC.

A TIPOEIAONOIHZH! mpiv ouvdéoerte
70 oUOTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA ME TNV
NAEKTPIKY eykatdoTaon Kal Befaiwbeite
yla v owoTh Tou Aeitoupyia, va
eNéyxete  mdaviote €Gv 10 KAAWAIO
oUvdeang eival opBa povTapIouévo.

O amoppo@nTipag £xel Eva 10IKO
NAEKTPIKS KaAWBIO TpoPodoaiag. 2€
TepITTwan eBopdag Tou kaAwdiou,
(NTAOTE TO ATTO TNV UTTNPETTA TEXVIKAG
Bonoeiag.



AuTf n ouokeur @épel oripavan aluewva Pe v Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyetikd e T1a
ATOppITITOMEVA  NAEKTPIKA  Kal  NAEKTPOVIKA  €§apTAUATA
(WEEE).

E¢aogpahicovrag 611 To Tpoidv auté amoppiTrteTal cwatd, Ba
BonBAoete otV TTPOANWN TBAVE apvNTIKWY ETTITITWOEWY YO
10 TEPIBAMoOV Kal TV avBpwivn uyeia, o1 omoieg Ba
pmopoucav va dnpioupynBolv ammd Tov akatdAAnAo xeipiopd
autoU To TIPOIGVTOG WG ATIOPPIKKAL.

)5

To oUuBoo = TrGvW OTO TIPOIGV, i OTA €yypaga TOU
ouvodEUoLY TO TTPOIdY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTH N GUOKEUR dev
uTropei va Bewpn6ei oikiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
Tpémel va Tapadobei oTo kardAAnAo onpeio TrepIoUANOYRG
yia v avokOKAWGON Twv NAEKTPIKWV KOl NAEKTPOVIKWV
efaptnudtwy. H améppiwn Tou TPETEl va TTpayUaTOTIOIEITal
TNPWVTaG TNV ToTmKA vopoBecia yia Tnv O1G6eon Twv
QTTOPPIMHATWY.

la o AemrTopepeis  TANPOQOPIEG  OXETIKA e TNV
emetepyaaia, ™y TepIGUNOY Kal TNV avakUkAwan autol
TOU TTPOidVTOG, TTapaKaAoUpE ETTIKOIVWVACTE PE TO apuddIo
ypageio TV TOTMIKAG AUTOBIOIKNGNG, TNV TOTTIKF 0AG UTMPETIa
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY OTTOPPIUMATWY i TO KATAGTNHA OTTIOU
ayopdcoate QUTO TO TIPOIOV.

H ouokeur| €xel oxedlaoTel, dOKIYAOTEN KAl KATAOKEUQOTET
OUPPWVA PE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpotdoeig yia pia
owaTh XpAon oUTwg waTte va Pelwbolv or TePIBAAOVTIKES
eEMTTWOoEIG:  Evepyomoifote Tov  amoppo@nmpa otV
eAGI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO pOyEipEUA Kal AQAOTE
TOV avappévo yia Aiya AETITd PeTd 1o TEAOG TOU HayEIpEPATOG.
AutoTte Vv TOXOTNTA POVO OE  TIEPITITWON  HEYGANS
OUYKEVTPWONG KamvoU Kai athoU Kai XpnoiUoTIoIRaTE TNV
EMITOXUVOUEVN TaxUTNTa WOvO Ot aKpaieg KATaoTAOEIS.
AvTiKaTaoThaTE To QiATPO evepyol GvBpaka 6Tav Ba TpéTel
va OlampnBei pia koA amédoon TG peiwaong ™G OOPAG.
KaBapiote 10 @iATpo Airoug 6tav Ba Tpémel va SiatnpnBei
pia kaAr amddoon Tou @iATpou Aitroug. XpnoidoTToIRaTe
pEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
umrodelkvieTal  aTo0  gyxeIpidio  autd, oUTwG WaTe  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinei o

86pupog.
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Xpfan
O amopponTpag Exel OXEDIAOTEN yIa TNV XPAON TOU WG
poviého amoppdpnong Kkal  €§aépwong OTO  EEWTEPIKO

mepIBaAAov N wg povtého @IATpapiopaTog EcwTEPIKAG

avakUkAwaong .

Aeiroupyia

O amoppopnTipag eivar eoAIoPEVOG PE TTivaka eAEyxou Trou
géxel T OuvatotnTa eAéyxou EmAOYAG TAXUTATWY Kal e
BIOKGTITN QuTIoHOU YIa va EAEYXEI TO QWTIOMO OTr MaYEIPIKT {uovn.

Zuvinpnon

la Tov kaBapiopd yenoiuoroiote AMOKAEIETIKA éva uypd
Tiavi pe oudétepa uypd amopputtavtikd. MHN XPHZIMOIMOIEITE
EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmogUyete m xprion Aciavtikwv péowv. MH XPHEIMOMOIEITE
AANKOON!

®iATpo yia Ta Airrol

Ei. 24

Mpémer va kaBapiletal pia gopd Tov prva Pe aTTopPUTIAVTIKA TIoU
dev xapddouv, eite aTo XEPI A OTO TAUVITPIO TTIGTWY, TO OTTOIO
TIPETTEl va pUBICTET GE XaunA BepUokpaaia kal g€ GUVTONO KUKAO.
Me 10 TTAUGIO GTO TTAUVTAPIO TTIGTWV, TO QIATPO Yia Ta AiTIn WTTopEi
eAappus va xAaoel To ¥pwpa Tou aMd autd dev peTaBaMel Tig
1816TMTEG PIATPAPITHATOG.

®iATpo avBpaka (Hovo Yia ToV TUTTO QIATPAPIOHATOS)
Eik. 8-23

Type 20 LONG LIFE - ®iAtpo evepyou GvBpaka Trou TAéveral
To @i\tpo avBpaka prropel va TTAUBE! kaBe Suo pnveg , o€ (goTo
VEPO L€ IBAVIKO CTOPPUTIAVTIKGL N’ GTO TIAUVITPIO TTiamwy o€ 65°C
(eav TTAUBEI OTO TIAUVINPIO VAt YIvEl TEAEI0G KUKAOG TIAUGTUATOG XWpIG
TIOTKO Heaa). AQQIpECE TO VEPO TIOU TIASOVOGEl XWwpIG VOl
KOTOOTPEWEIS TO QIATPO, LETa ByCAe TO GTPWHCTKI TIOU EIVal HEGT
oTo TAaoTiko TIAQIOIO kai BaAto aTov goupvo yia 10 Aetrma o€
Bepuokpaaia 100°C yia va 1o epaveis OpIaTIKA. AVTIKOTOOTOE TO
oTpwiaTakl KaBe 3 ypovia Kai kaBe gopa TIou TO TIaVI ENGI
KOTOOTPOIEVO.

Type 15 - ®iktpo evepyol avBpaka Trou AEN TAéveral

O Kopeapdg Tou evepyol GvBpaka auvteAeital Aiyo oAl amd v
TIOPQTETOWEVN XPrAOT AVAAOYQ E TOV TUTTO TOU MAYEIPECTOG Kall TV
ouyvomTa kabapiapoU Tou GiATpou yia Ta AiTm.

e k&bBe TepiTwon €ival avaykaia 1 avTikardoTaon Tou GikTpou
TOUAAYIoTOV KGBE TETOEQIG Priveg.

To @iAtpo dvBpaka pmmopei va MHN TrAuBEi fi va avavewdei.

AvTikaraoToon AapTTeg

Ei. 25

ATOgUVSEDTE TOV CTTOPPOPNTPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUIAL.

Mpoeidotroinan! Mpiv akouprmoete Ti¢ Adumeg RefaiwBeite 6T

eivan kpUeG.

+ AVTIKOTOOTAOTE TOV KOWEVO AQUTITHPO.
Xpnaiyotoifote pévo Aaprmmpeg LED GU4 éwg 2,6W. Ta
TIEPIOTOTEPES AETITOPEPEIEG, oupBouleuTeite 0
mouvamopevo QUMGESIo "ILCOS D" (ahgapiBunTik 6éon
"3¢")



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid
matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r
sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller
eller extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

A Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

+ Flaktkapan ska rengdras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel ~ maste
emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles

Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla 1agen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att 6verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

* Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att
gallret ar korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstéliningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
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A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/\ Installation

« Minsta tillatna avstand mellan
kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar frdgan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.
Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hog vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i
samband med &verspanningsklass lIl, i
enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Flakten ar forsedd med en speciell
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elkabel, kontakta darfor vart tekniska

servicekontor om kabeln skadats.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten méste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor feffiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering j eller som filterversion med

intern atercirkulation .

Funktion
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare fér spishallens
belysning.



Underhall

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengdring. Anvéand inte nagra verktyg
eller instrument for rengéringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 24

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)
Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Aktivt kolfilter som kan rengoras
Kolfiltret kan tvattas varannan manad med varmt vatten och
ett lampligt rengéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras
utan annan disk i maskinen).

Aviagsna allt dverflédigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Type 15 - Aktivt kolfilter som INTE kan rengéras

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nodvandigt att ersétta koffilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Byte av Lampor

Fig. 25

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér

dem.

+  Bytutden skadade lampan.
Anvand endast LED lampor med max 2,6W-GU4. For
ytterligare detaljer konsultera den bifogade broschyren
"IL COS D" (alfanumerisk position "3c").

37



Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttoohjeen ~ noudattamattajattdmisestda  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttoon.
Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,
tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.
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+ Kaytd ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Alad jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta sa@hkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti  paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisida ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
|aitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Ald kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole
paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silla seurauksena voi olla sahkoisku.
* Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

« Kaytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

lamppujen
ilmoitettuja



A VAROITUS!  Ala  kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

/\ Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja
keittiotuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava

huomioon.

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittda kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

/\ Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien  mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee kasiksi myds asennuksen

jalkeen, kaytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd  laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennussaantdjen
mukaisesti.
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A HUOMIO! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla
tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkojohto;
jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto

tekniselta tuelta.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalld laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sdhkd- ja elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttdad varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona

ulkoisella poistolla tai suodatinversiona @ sisdiseen
kiertoon.

Toiminta
Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

Huolto

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 24

Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Pestéva aktiivihiilisuodatin
Hiilisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden valein
l[dmpimé&ssd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, al4 laita samaan pesuun astioita).

Poista ylimaaradinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Type 15 - Kertakayttoinen hiilisuodatin

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Lamppujen vaihto

Kuva 25

Irrota laite s&hkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivéat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

+  Vaihda vaurioitunut lamppu.
Kayta ainoastaan LED-lamppuja, joiden teho on enintaén
2,6 W ja joiden kanta on GU4.
Jos haluat lisatietoja, lue liitteend oleva lehtinen "ILCOS
D" (aakkosnumeerinen sijainti on "3¢").
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjopes i tillegg.

A\ Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert
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mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfere brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stramnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, felg ngye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller  annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan
fare til elektriske farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for
elektriske stet.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjop riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.



A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

A\ Installasjon

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder gassbluss og  kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kigkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stapsel, kobles ventilatoren il
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stopsel (direkte kobling il
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold il
installasjonsreglene.
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A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stremkrets til stremnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning;
dersom denne skades, skal man
henvende seg til kundeassistansen for
kjgp av en ny.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke mad behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
royk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.



Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft ﬁf , eller med resirkulering av

avtrekksluften .

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som
belyser platetoppen.

Vedlikehold

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 24

Fettfilteret mé& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Vaskbart aktivt kullfilter
Karbonfilteret kan vaskes annenhver méned i varmt vann og
med egnede rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & adelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Type 15 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Fig. 25

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald for du tar i den.

+  Skift ut den defekte lampen.
Bruk utelukkende 2,6W-GU4 LED-lamper. For ytterligere
informasjon henvises det til brosjyren "ILCOS D"
(alfanumerisk posisjon "3c").
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit
ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

A\ Advarsel

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Born over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

+ Emhaetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
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rengaringsforskrifter og af filirenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

* Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfgres en
skakt, der bruges til udledning af rgg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emheetten uden korrekt monterede peerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

* Emhettens overflade ma ALDRIG

anvendes som afsaetningsplade, med



mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer il produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som
anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistilfeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

A\ Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets stgtteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhaetten ma
ikke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.
Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspendingen  skal  svare il
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emheetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emhaetten tilsluttes en
let tilgengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
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emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A 0BS! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, fer emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.
Emhaetten er udstyret med en speciel
forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den

tekniske service.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder ~materiale,
komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.



Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning ﬁ eller i den filtrerende udgave med

intern recirkulation .

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og tende for lyset fil
kogepladen.

Vedligeholdelse

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 24

Fedffilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Filter med aktivt kul der kan vaskes
Kuffilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og
egnet vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at adeleegge filteret; fiern
derefter den lille madras fra plastrammens inderside og laeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre den
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.
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Type 15 - Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes
Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 25

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at peereme er kolde fer de berares.

+  Udskift den beskadigede lampe.
Anvend udelukkende lamper med lysdiode pa hajst
2,6W-GU4. For yderligere detaljer, se det vedlagte blad
"ILCOS D" (alfanumerisk position "3c").



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowa¢ wediug wskazowek podanych w niniejszej
instrukeji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupié.

A\ Ostrzezenia

*  Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbedne] wiedzy, pod warunkiem, Ze
pozostang pod nadzorem Ilub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednoczes$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
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nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unikaC w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jedli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania opardw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzeh  mocujacych  zgodnie  z

instrukcjq moze spowodowaé zagrozenia
natury elektryczne;.



* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie
zamontowane;j kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac¢ do instalacji wytacznie
srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowaC w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym

urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

A\ Instalacja okapu

*  Minimalna  odlegto§¢  miedzy

powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizsza czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
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nalezy dostosowa¢ sie do takich

wskazan.

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

A\ Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jq podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi
normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie poditgczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalacji, nalezy
zastosowaC znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadprgdowych kategorii |l
zgodnie z zasadami instalaciji.

A UWAGA! Przed ponownym
podtgczeniem  obwodu  okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy si¢ zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny
przewod zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu,
nalezy go zaméwi¢c w biurze obstugi

Serwisowej.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego



(WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowat si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wplywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachoéw. W razie koniecznosci wyczyscié filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym ﬁf lub filtrujacej o recyrkulacji

wewnetrznej .

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci zasysania i z wigcznikiem o$wietlenia plyty
kuchenne;.
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Konserwacja
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzone;
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki sciemne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 24

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Filtr weglowy nadajacy sie do mycia
Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunaé, tak aby nie uszkodzi¢
filtra, potem wyja¢ wktad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wiozy¢ go do piekamika na dziesie¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.

Wkiad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.

Type 15 - Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoéci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Rys. 25

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energia elektryczna,

Uwagal Nie dotykac¢ zaréwek dopoki sg gorace.

+ Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.
Uzywa¢ wytacznie zaréwek LED maks. 2,6W-GU4.
Wiecej szczegotow wskazano w zatgczniku "ILCOS D"
(pozycja alfanumeryczna "3c").



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpisl. Digestor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je urena pouze k domacim
aceldam.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou
volitelna pfisluenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré
modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim & udrZbou
odpojte  digestoi z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpe¢ném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateéné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
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casti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.

Pouziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohel nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Co se tyte technickych a
bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle pfedpist
pfisluSnych mistnich organd.

+ Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a Uchytnych prvki dle
pokyn( uvedenych v tomto navodu mize
dojit k wvzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz hrozi nebezpeCi Urazu elektrickym
proudem.

« Nikdy nepouZivejte digestof
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZivéna
jako opérna plocha, pokud pro tento ucel
neni vyslovné urena.

* Pii instalaci pouZivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

« Pokud Srouby nejsou souCasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubu.

bez



Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokyn( v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR!  Nepouzivejte s
programatorem, Casovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65¢cm v
pfipadé plynovych & smiSenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Tento typ digestof musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alesponn dvéma nebo
vice osobami.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staCi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachdzi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouZit  dvojpdlovy  vypina€
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odpovidajici normam, ktery zaruci uplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Diive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

Digestof je  vybavena  specialnim
napajecim kabelem; v pfipadé poskozeni
kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.
Tento spotebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomlZete zabranit pfipadnym negativnim

dusledkim na zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
PodrobnéjSi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zaénete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnoZstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyméte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Gcinnosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.



Pouziti
Digestof je projektovana k pouziti v odsavaci verzi s vnéjSim

vyvodem anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim

vzduchu .

Provoz

Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinacem pro osvétleni varné desky.
Udrzba

Pro &isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 24

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.
Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ruéné v teplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské myéce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vyciténi
zbavte filtr pfebyte¢né vody tak, aby jste jej nepo$kodili.
Vyjméte jej z plastového ramu a dikladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi presto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

Type 15 - NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalngé jednou za 4 mésice.
NEMUZE byt umyvan & regenerovan.
Vyména zarovek
Obr. 25
Odpojte pfistroj z elektrickeé sité.
Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
+  Vyménte poSkozenou Zarovku.
Pouzivejte pouze zarovky LED max. 2,6W-GU4. Dalsi
podrobnosti naleznete v pfilozeném listu "ILCOS D"
(alfanumericka pozice "3c").
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné
prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie si Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

A\ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypina¢a bytu.

* Pre v8etky inStalacné a udrzbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moze byt pouZivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpe¢nom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fiou spojené nebezpecenstvo.
* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.,

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost’ musi mat dostato¢né vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouZiva
suCasne s inymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na Udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakézané pod odsavatom par robit jedla
na plameni.
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* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mOze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mozu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  Uplne
dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpeCnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi
miestnymi uradmi .

* Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia
upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi moze spdsobit
uraz elektrickym prudom.

* Nepouzivajte alebo nechajte odsavac
par bez spravne namontovanych lamp
kvdli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

* OdsavaC par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upeviovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.



* PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznaCena v Navode na instaléciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR!  Nepouzivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Montaz

* Minimélna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
90cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych  Ci
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuCa vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Tento typ odsévaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmerndi hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac oséb.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajucej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza vlahko
dosiahnutelnom  priestore aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavaC nie
je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k sieti) alebo sa z&suvka
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nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouzit  dvojpolovy  vypina€
zodpovedajuci normam, ktory zaruci
upIné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati Ill, v  sulade
s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

Digestor je  vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poSkodenia

kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.
Tento spotrebi€ je oznaCeny v sulade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm  vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej§im informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom zniZit dopad na
zZivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zaCnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak



je to potrebné na udrZiavanie dobrej U&innosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho Uginnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuaciou ﬁ alebo vo filtracnej s vnitornou

recirkulaciou .

Cinnost

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
vamej dosky.

Udrzba

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihdend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 24

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednit, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

UhoPny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Aktivno uhlikovy filter umyvatel'ny
Uholny filter moze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a spdsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit kompletny
cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poSkodenia filtra odstéanit prebytoni vodu, potom
odstranit’ vankusik uloZeny vo vnatri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne vlozenim ho do rary na 10 mintt na
100°C.

Vymenit' vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poSkodena.

Type 15 - Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatefny

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Obr. 25

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sl

chladné.

+  Vymente poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte iba LED Ziarovky max. 2,6W-GU4. DalSie
podrobnosti najdete v prilozenom letéku "ILCOS D"
(alfanumericka poloha "3¢").
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigortian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget
nem vallal. A paraelszivd a f6zési para és fist elszivasara
szolgdl, kizérolag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A ,(*) jelzési részek opciondlis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

A Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrdl! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz f6kapcsoldjat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felilli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal, ~ kizarblag  megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatast  kaptak a  készulék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
megertették a készllek hasznalataval
jard veszelyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szellézését!

* Az elszivot mind beldl, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!
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feltiintetett
minden

* A kézikonyvben
karbantartasi  utasitasokat
esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a sz(ir6k cseréjéenek és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivo alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata kérositia a
szlréket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerdlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja orizetlentl a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mlikodése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készuléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A fUstelvezetéshez szikséges mliszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatdésagok vonatkozd
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a
géz- vagy egyéb égéstermék Uzemd
készllékek  fustiének  elvezetéshez
hasznalt cs6ben széllitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az utmutatd szerinti
felnelyezése aramutés-veszélyt okozhat!
* Ne hasznalja az elszivot helytelendl
felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

* Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt

rostély nelkul!



* Az elszivot SOHA ne hasznélja
tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra
valo hasznalata nincs egyértelmien

jelezve!
* Beszereléshez kizardlag a készulékhez
mellékelt csavarokat hasznalja!

Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, ugyelien a megfeleld tipusu
csavarok beszerezéseére!

* A beszerelési Utmutatéban feltlintetett,
megfelelé  hosszisagu  csavarokat
hasznéljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoval, idézitével,  kulonallé
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/\ Felszerelés

« A f6zbkészllék felllete és a konyhai
szagelszivd legalsé része  kozotti
minimalis tavolsdg nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zblap, és 65¢cm
gaz vagy vegyes tlzelési f6zblap
eseten.

Ha a  gazfézblap  beszerelési
utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag

szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Ezt az elszivo tipust a plafonhoz kell régziteni.

Nagy stlya miatt a késziilek mozgatasat és ilizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.
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/\ Villamos bekétés

A halozati feszilltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett mUszaki adattablan
feltintetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugdval, csatlakoztassa
egy hozzaférheté helyen elhelyezett, az

érvényben lévo szabvanyoknak
megfeleld dugaszolé aljzathoz, akar a
beszerelést kovetéen is. Ha nem

rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférheto,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kovetden
is, amely Ill. tdldram-kategoria esetén

biztositia a haldzatrdl vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo

aramkorét visszakoti a halozatba és
ellen6rzi, hogy az elszivd helyesen
miikodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik,
melynek sérllése esetén cseréjét kérje a

szakszerviz szolgalattol.

A késziiléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szél6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdmyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a



villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzo telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi el8irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségi flst vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen utmutatd altal megadott maximalis csatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivd kils6 elvezetésl elszivo ﬁi vagy belsd

visszaforgatésos sz(ir6s Uzemmadban is hasznalhato.

Mikodése

A paraelszivd vezéridpanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld
talélhaté a fézélap megvilagitasahoz.

Karbantartas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a sirolészert
tartalmazé moso6szerek hasznélatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!
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Zsirsziird filter

abra 24

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  tortén6  mosogatds a  zsirsziiré
elszinez6dését okozhata, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 8-23

Type 20 LONG LIFE - Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfeleld mososzerrel, vagy mosogatogépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkiil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhatd
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabél 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszer(i betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

Type 15 - NEM Moshato aktiv szénfilter.

A szénfilter telitbdése tobbé vagy kevésbé hosszl idd alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egdcsere
abra 25
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbdl.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gyézédjén meg réla,
hidegek-e.
+  Cserélie ki a sériilt lampat.
Max. 2,6W-GU4 LED lampakat hasznaljon. Tovabbi
informacidkért tekintse at a mellékelt "ILCOS D" lapot
("3c" alfanumerikus pozicid).



BG - MHCTpyKuMM 3a MOHTaX M ynotpeba

lMpumbpxaitTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOMEHUTE MHCTPYKLMN.
O®upmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  EBEHTYarHu
Heu3npaBHOCTY, MOBpeAM MMM Bb3nnameHsiBaHe Ha ypefa,
Bb3HMKHAMM B Pe3ynTaT Ha Hecna3BaHe Ha MHCTPpyKUuWUTE B
HaCTOALLOTO yMbTBAHE. ACMMPATOpbLT € MNPOeKTUpaH 3a
acnupupaHe Ha guma W napaTta, KOUTO Ce OTAensT npu
roTBEHe, W e NpeAHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.

3abenexka: Yactute, otbensisaHu cbc cumsona “‘(*), ca
OMLMOHAIHN aKkcecoapy W ce JOCTaBSAT Camo C HAKOW MOAENN
WUnm ca AeTainu, kouto TpsbBa Aa ObaaT 3aKyneHn oT4enHo.

A\ MpepynpexaeHus

* Mpepm KkakBaTo W ga Guno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYUCTBAHETO WM
noaapbXkata, W3KNK4YeTe acnuparopa
OT ef. Mpexata, kaTto u3BaguTe
liencena OT KOHTaKTa WK W3KMYUTE
rNaBHMS NPEKbCBAY B XMIULLETO.

* [1pn n3BbPLLIBAHE Ha BCUYKM OnepaLmum
CBbpP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo W
noaapbXkata, uM3nona3sante paboTHM
pbKaBuLM.

* YpeobT Moxe Aa 6bae u3nonssaH ot
[eua Ha Bb3pacT He Mo-Hucka OoT 8
OOVHA M OT fMya C  OrpaHuyYeHu
(U3NYeCK, CEeTUBHU WU YMCTBEHU
BB3MOXHOCTW U xopa 6e3 onut unu
HeoOXogWMWUTE  MO3HAHWA, HO  Mpw
ycnosue 4Ye ca nop HabriogeHve unu
Crep kato ca nonyvunn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo M3nornssaHe
Ha ypeaa W CBbp3aHUTE C HEro
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha Jeuata ga cu
urpasr c ypega!

* [loynctBaHeTo ¥ nopapbxkaTa He
TpsibBa Oa ce u3BbplBa OT Aeua be3
Hablo4eHNeTo Ha Bb3pacTeH.

* [MomelleHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUMNALMS koraTo
acnupaTopbT Ce 13n03Ba €4HOBPEMEHHO
C Apyrv ypeau Ha ra3 wnu gpyr Bug
ropuBo.

* AcnmpatopbT TpsbBa ha ce no4ncTBa
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
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(MOHE BEAHBX B MECELIA).

* lNpuabpxanTe ce KbM MHCTPYKUMUTE
NOCOYEHN B HApBbYHUKA 3a Noaapbxkal

* HecnasBaHeTO Ha MHCTpyKUMMTE 3a
noyucTBaHe Ha acnupatopa M 3a
nogMsHa W MOYUCTBaHe Ha uNTpUTe
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
sicTmsa onambe nog acnupartopa.

« 3a pa noaMeHute  nmamnuTe,
n3ron3eanmte Ccamo Te3n, KOUTO ca
MOCOYEHM B pasgen
Jloaapbkka/nogmsHa Ha  namnuTe’,
KakTo € MOCOYEHO B  HACTOSLMA

HapPBYHKK 3a ekcnroaTaLms.
A3non3saHeTo Ha OTKPUT nNnaMbk e
BpegHo 3a unTpuTe U MOXe Ja
npeamssuka noxap, 3aToBa Tpsbea Ha
BCSKa LieHa [a ce u3bsraa.
MpUroTBAHETO  Ha  MbPXKEHW  XpaHu
TpsbBa [da Ce  uM3BbpwBa  nog
HabmodeHne, Tbil KaTo CrOpeLLeHOTOo
OIMO MOXe Aa Ce Bb3MaMeHu.
BHUMAHWE: Korato roTBapckuaT nnot
paboT,  OOCTbMHWTE  4YacTM  Ha
acnuparopa MoraT [ja Ce HaropeLyaT.

* He cBbp3BaTe ypeda KbMm  ern.
MpexaTa AoKaTo He CTe MPUKMYUIL
OKOHYaTesHO C MOHTaxXa.

* Wo ce oTHaca [0 TEXHUYECKUTE
pasmepu U MepkuTe 3a BGesomacHocT,
kouto Tpsbea Aa npeanpuemeTe 3a
OTBEXOAHETO HA AUMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bu npenopbyBame fa ce npugbpxare
CTPUKTHO KbM npaBunarta, npeasuaeHun B
perrnameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTEe
MeCTHM BNacTu.

* AcnnpupaHnaT Bb3gyx He Tpsibea aa ce
HacouyBa KbM TpbbonpoBoauTe, KOUTO ce
M3NoN3BaT 3a OTBEXAaHe Ha AUMHUMTE
rasoBe, OTAENALWM CE NPU U3NON3BAHETO
Ha ypean paboTelyn ¢ ra3 unu apyr Bug
ropyBo.



A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

bontoBete U MexaHuaMuTe  3a
(ukcupaHe B CbOTBECTBUE c
HaCTOSLUMTE  MHCTPYKUMM MOXe ja

[oBee A0 PUCKOBE OT EeneKTPUYEecKo
€CTECTBO.

* He wusnon3gaiTe U He ocCTaBanTe
acnupatopa 6e3 NMpaBUIHO MOHTUPaHK
NaMnuyku nopagy eBeHTyaneH puck ot
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupatopa
6e3 npaBMHO MOHTMpaHa peLueTkal

* AcnupaTtopbT He Tpsibea HUKOTA pa
Ce W3nosn3Ba KaTto OMOPEeH MIOT OCBEH
ako ToBa He e crneuuasHo ykasaHo.

« [lpn MOHTaxa wu3noneamte camo
ukeupawmrte  GontoBe,  KOMTO  Ca
[OCTaBEHN 3aedHO C ypeda WM ako
HAMa TakuBa, 3akynete MOAXOAALM

bonToBe.
* /3non3gaiTe GonTtoBe € noaxoasia
ObJIKMHA, KaKTO € MOCOYeHO B

HapbYHWKa 3a MHCTanMpaHe.
* [lpn HammuMe Ha CbMHEHWS, MONS
CBbpPXeTe Ce C 0TOpU3NpaHns cepeu3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unu
KBanudmumpaH nepcoHan.

A BHUMAHUE! He wusnonsgaitte c
nporpamarop, Taimvep, OTAENHO
LUCTaHLMOHHO YNpaBneHne 1y KakBoTo
W Oa e [Jpyro YCTPOMCTBO, KOETO Cce
aKTuBMpa aBTOMATUYHO.

A\ MoHTupaHe

*  MWHMUMaNHOTO pasCTosHWEe  MeXay
MOBBPXHOCTTA, HA KOSTO Ce MOCTaBAT
CbAOBETe 3a [OTBEHE W Hall-HUCKaTa
4aCT Ha KyxHeHckusi acnupatop, Tpsibea
pa 6bae He no-manko ot 50cm B cnyvan
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Ha ENeKTPUYECKN NEeYKn W He MO-Marnko
OT 65Ccm, B Crny4yan Ha rasoBu W
KOMBWHMPaHK NEYKM.

AKO B WHCTpYKUMWTE Ha rasoBus ypes 3a
rOTBEHe €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pasctosHue, To TpsbBa da ce uma

npeasua.

Toau BUg acnupaTop Ce MOHTMPA KbM TaBaH

Ypen ¢ mHoro ronsamo Terno G npemecTBaHeTo U
MHCTanupaHeTo Ha acnupaTtopa TpsbBa Aa ce U3BBLPLIBA
oT HaiGManko ABama JyLuu.

/\ En. Bpb3Ka

HanpexeHueTto B en.mpexata Tpsbsa aa
OTrOBapsi Ha HanpexeHneTo, KOeTo €
NOCOYEHO BbPXY E€TUKETA C JaHHWTE 3a
acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My cTpaHa. Ako e cHabaeH C wencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALL Ha AENCTBALLMTE HOPMM U
Hamupaly Ce Ha NeCHO JOCTLIMHO MSCTO
[0pU 1 crnef NPUKMoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wencen (aMpeKTHO

CBbp3BaHe KbM Mpe>|<aTa), nnu
lencenbT HE € Ha AOCTBNHO MACTO Crnep
NPUKINK4BaHe Ha MOHTaxa,

“3non3BanTe [ABYMOMIOCEH MpeKbcBaY
cnopes HOpMUTe, Taka Ye fa ce ocurypu
MbIIHO W3KMIOYBAHE Ha Mpexara npu
cepbxHanpexeHue I, B cboTBeTCTBIE C
npaBunara 3a MOHTUpaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean pa cebpxete
OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexara u fa
nposepute nanu (OYHKLMOHMpPa
npaBuWmHoO, MpoBepeTe Aann kabenbT e
MOHTMpPaH KakTo TpsibBea.

AcnupaTopbT e cHabaeH CbC cneumarneH
kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cryyai, ye
kabenbT 6bae yBpeaeH 06bpHETE ce



KbM rapaHLMOHHMSI CEPBM3 3a [1a

nosiy4nTe HoB.

Toav ypepn 0TroBaps Ha M3VCKBAHWATA Ha

- Esponeiickata gupektuBa 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailki ce, Ye TO3n yped Lie Obae peuuknvpaH no
nogobagalumaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacate 3a
0ra3BaHeTo Ha OKONHaTa cpepda W BaLleTo 3pase.

CvMBONLT mmmEm BBPXY Ypeda wnu B mpuapyxasalyata ro
[OKYMeHTaLMs NoCoYBa, Ye TO3M NpoaykT He TpsibBa aa Gbae
CYMTaH 3a JoMalleH oTnafbk, a TpsibBa aa Gbae NpefageH B
creuManHo  npefHas3HayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuMKIMpaHe Ha ENeKTpUYecka W enekTPOHHA TexHWKa.
lMpuobpxaiTe ce KbM MECTHUTE HopMaTWBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHAOpMaLMs BbB BPb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHeTO W PEeLMKIMPaHETO Ha To3u
NpOJyKT BU CbBETBAaME fa Ce 0OBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHM
OTMafbLUM UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akymunu TO3W en.
ypen.

YpeobT €  MpoeKTMpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHun xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

+ EMC - EnektpomarhutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxeHns 3a npasurHa ynotpeGa, 3a Ja ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbPXy OKOMHata cpepa: Bkmouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMMarHa CKOpOCT, KoraTo 3anouHeTe ja
roTBUTE W T0 ocTaBeTe fAa paboTu HAKONMKO MUHYTU cref
MPUKIioYBaHe Ha rOTBEHETO. YBeNu4yaBaiTe CKopocTTa camo
B CMyyail Ha ronsiMo KONMYeCTBO AWM U Napu W U3rnon3saiite
YBEMUYEHUTE CKOPOCTM CamMo B EKCTPEMHW  CUTYaLuM.
CwmeHsiiTe unTbpa/cunTpute C akTMBEH BbITIEH, KOraTo e
HeoOxoaumo, 3a fa noambpxarte Aobpa edekTMBHOCT Ha
HamarnsBaHe Ha mupu3mara. MMouncraaiite
unTbpa/dunTpute 3a Ma3HWHM, koraTo € Heobxoaumo, 3a
pa nopabpxarte Aobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHWTE. Manon3gaiiTe MakcUMarnHus [OuaMeTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXOaHe Ha Bb3dyxa, MOCOMEH B TOBa
PBKOBOACTBO 33 ONTUMU3MPaHE Ha echeKTUBHOCTTA W 3a
HamarnsBaHe Ha Llyma.

TecTBaH W npoussedeH B

Ynotpe6a
AcnvpaTopbT € npedBuMaeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha

acnupupaila Bepcus C BEHTUNaUMOHEH M3Xon unn

hunTpUpaLLa Bepcus C peLmpkynupaHe .
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HauuH Ha ynotpeba

ABcopbatopbT pasnonara ¢ kOMaHAeH NaHeN C KOHTPON Ha
CKOPOCTUTE Ha 3acMyKBaHe W KOHTPOM Ha BKMIOYBAHETO Ha
CBET/MHATA 33 OCBETSBAHE Ha rOTBAPCKYS MAOT.

Mopapbxka

3a nounctBaHeto u3nonssaiite EAWHCTBEHO kbpna,
HaBMnaxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealum npenapati. HE
W3NON3BAUTE WHCTPYMEHTU WNU MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

Wabsrsaitte npenapatii, KOMTO ChybpxaT abpasusHy
yactuum. HE U3NON3BAWUTE CIMUPT!

®dunTbp 3a Ma3HNHK

dur. 24

MouncTBa ce BefHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PbYHO UMM B CbAOMMANHA MaLUMHa Ha HUCKa TemnepaTypa
W KpaTbK PEXMM Ha N3MUBAHE.

IMpn MueHe Ha hUnTbpa 3a MasHWHN B CbAOMMANHA MalLWHA
€ Bb3MOXHO TOW [ja ce 06e3LBETH, HO TOBa B HUKaKbB Cryyait
He HamansBa cnocobHOCTTa My Ha (unTpUpaHe.

®uUnTLP ¢ aKTUBEH BbITEH (CaMo 3a unTpupalya
Bepcus)
®ur. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Muewy ce ¢punTbp € aKTUBEH BbINEH
OuUNTHPBT C aKTMBEH BBITIEH CE MUE HA BCEKV [Ba Mecela ¢
TOMMa BOZA W NOOXOAAWM MWSMHWA npenapaty wnu B
CbAOMMSNHA MalwuHa Ha 65°C (M3mbnHeTe UMKbNA Ha
“3MMBaHe [OKpail, B CbaOMUsiNHATA MaluHa He TpsibBa fa
“Ma fApyrv Cbaoee).

Mogcywete BHWMATENHO untbpa, n3gageTe
Bb3rNaBHUYKaTa OT NnacTMacoBaTa pamka 1 i NocTaBeTe BbB
cbypHaTa 3a 10 muHyTV Ha 100°C 3a fa ce U3cyLumM HambITHO.
BbarnaBHuukaTa Tpsiba fa ce NOAMEHS HA BCEKU 3 rOAMHM
Unn Kkorato 3abenexute, ye e 3axabeHa.

Type 15 - Hemuelw ce ¢punTbp € aKTMBEH BbITEH
OUNTLPBLT C aKTMBEH BLITIEH Ce 3anylBa npubnvnsuTenHo
cren Abbr NEpUOA Ha W3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE W OT TOBA KOJKO YECTO NOYMUCTBaTE (hunTHpa .
BbB BCeku cnyyan € Heobxoaumo Aa nogMeHsite untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETWPM Meceua WnmM Korato
WHOMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha (UNTpUTE NoKasea, Ye e
HeoOXxoauMo.

He ce Mue HUTO MOXe [a Ce M3nosi3Ba NOBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLWKK

dur. 25

W3knioyeTe ypena oT en. Mpexarta.

Buumanme! lpeon f[a B3emeTe B pbka en. KpyLkuTe

npoBepeTe fjan ca U3CTUHamNM.

+  3ameHeTe noBpefeHaTa namna.
M3nonseaiite eanHctBeHo nmamnu LED ¢ makcumanHa
mowHocT 2,6W-GU4. 3a pombnHuTenHa vHGopmaLms,
KOHCynTupaiiTe npunoxeHata mmctoska "ILCOS D"
(undppeHo-6ykBeHa nosuums "3c").



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii
optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu
sunt livrate si trebuie cumparate.

A Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtaii intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta i
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.
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+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea i curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie s& se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folosifi niciodatd hota fara ca

aceasta sa aiba grilele montate in mod



eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator

de suruburi.
+ Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizai cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,

este necesar sa {ineti cont de aceasta.
Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel pufin doua sau mai multe
persoane.

63

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
referd eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectatj
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zond accesibild si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! inainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlaii intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de
alimentare special; in cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta

tehnica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea



si reciclarea acestui produs, va rugam s& contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti s& gatitj,
pomniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitagilor mari de fum sau vapori si utilizalj vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientad optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa sau in versiunea filtrantd cu

recirculare interna @

Functionarea

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

Intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 24

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 8-23
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Type 20 LONG LIFE - Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doua luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul spalarii in masina de spélat vase, efectuafi
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
Tndepartati excesul de ap4 f4ra a deteriora filtrul, apoi scoatetj
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezatj-|
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.

Tnlocuiti tamponul o daté la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.
Type 15 - Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturatja filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalatj sau refolositj.

inlocuirea becurilor

Fig. 25

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asiguratj-va ca nu au o

temperatura ridicata.

+Tnlocuiti becul defect.
Utilizati exclusiv becuri LED de max 2,6W-GU4. Pentru
mai multe detalii, consultati instructiunile atasate "ILCOS
D" (pozitie alfanumerica "3¢").



RU - WHCTpYKUMS MO MOHTaXy y aKcrnyaTauum

U3denue  xo3salicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
[MpounasoauTens cHUMaeT ¢ cebs BCSKYH OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henonagkw, ywep® wnW noxap, KOTOpble BO3HWKMM Mpu
ucronb3oBaHuM  npubopa  BCMELACTBME  HecoOMopeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOLCTBE. BbiTskKa
CRYXWT NSl BCACbIBAHUS [bIMa W Mapa npy MpUroTOBMEHUM
MAWM M NpefHasHayeHa  Tombko  Ans  BbITOBOMO
MCTOSb30BaHMS.

Mpumeyanue: [puHaaNEXHOCTM, 06O3HAYEHHbIE 3HAKOM
"(*)", ABNSAOTCS ONLMOHANBHBIMM, NOCTABASEMbIMU TOMNBKO Ha
HEKOTOpble MOZEnM, Ui NpeacTaBnstoT coboi geTtanm, He
BXOASLIME B KOMMNEKT MOCTAaBKM, W KOTOPbIE 3aKynawTcs
OTAENbHO.

A\ Bhumanme!
* [Nepen Havanom kakoi nubo onepawyum
no  unuctke  wim  0BCIyXMBaHWIO,

OTKIMIOYNTDb BbITSAXKY OT SJ'IeKTpVILIeCKOVI
CeT, BblHUMaA BWUNKY W3 PO3ETKN WK

OTKIt0Yas obwun BbIKItO4aTENb
nomellenns. [ng Bcex onepauuii no
yCTaHOBKE " obcnyxnBaHuio

ncnonb3oBath paboume pykasuLpbl.
* [Mpubop MmoXeT ObITb KCMONb30BaH
[ETbMW He mnafwe 8 neT v nuuamn co

CHVKEHHBIMU dhusmnyeckmu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
cnocobHocTaMM, unu xe c
HEeJ0CTaTOYHbIM OnNbITOM, ecrnm

HaxOAATCA MOA KOHTPOMEM, WK ecru
Bbiny 0ByyeHbl MCnonb3oBaTh Npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM M e NOHUMAT
CBSAI3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTH.

* [leTn OmkHbl BbITb NOA KOHTPONEM W
He JOMKHbI UrpaTb ¢ NpMBOpPoM.

+ Onepauumn no YncTke 1 06CNyXMBaHMIO
He [AOMXHbI MPOBOAUTLCH OeTbMW 6e3

Haa3opa

«  [lomelleHne  JOMKHO  WUMETb
[OCTATOMHYKO  BEHTWNAUWMO,  Korda
KyXOHHas  BbITSXKKA  MCMOMb3yeTcs

OfHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwMmM Ha rase WM gpyrux
TONNMBaXx.

* BbITSKKa [OSMKHA 4acTO 04MLLATLCS Kak
BHYTPW, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl
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OOWVH PA3 B MECALL), npuaepxusascs
TOTO, YTO YKA3aHO B MHCTPYKUMSX NO
obcnyxuBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKU BbITSKKM
W 3aMeHbl UM YACTKM  (PUNbTPOB
YBENMYMBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBNeHne egpl
Ha OTKPbITOM OrHEe NOZ BbITSHKKON.

« [Inq 3ameHbl NaMmMoykM OCBELLEHUS
MCMONMb30BaTb TOMbKO TUM  NTAMMOYKM

yKa3aHHbI B pasgene
obenyxuBaHus/3aMeHbl TaMMnoYKn 3TOro
PYKOBOACTBA.

/cnonb3oBaHne  OTKPBITOTO  MaMeHu

HaHOCUT ylepb dunbTpaMm W MOXeT
npuMBecT K  3aropaHuaMm, MO3TOMY
LOMKHO 13beratbes B NOOOM cnyyan.
YKapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA  MOA
Haa30poM, 4TOObI n3bexarb
BO3MOXHOCTM BO3ropaHnsi packaneHHoro
NOACOMHEYHOro Macna.

BHUMAHME: Korpa BapoYyHas
NnoBEpPXHOCTb  paboTaeT,  LOCTyMHble
4acTu BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknwyatb  npubop K
9NeKTPUYECKO CeTM JO Tex nop, Moka
yCTaHOBKA NOSTHOCTBIO HE 3aKOHYEHa.

* TO YTO KacaeTCsi TEXHUYECKUX Mep W
Mep ©6e30MacHOCTM B MPUMEHEHUN [0
cbpoca napoB CTPOro NpUOePKMBaTHCS

TO0O 4YTO  npeaycMaTpuBaeTcsl Mo
HOpPMaM  NOKaNbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaembll  BO3AyX He [OOMXeH
BbinyckaTtbCs B TpyDy, WCMONMb3yemyto
Ans BbIOpOCOB  AbIMOB  npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase wunu  apyrux
TONMNMBAX.

A BHUMAHMUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB "
npucnocobnennin ang uUKkCMpoBaHns B
COOTBETCTBAN C ITUMU  WUHCTPYKUMSMM



MOXeT npmMBeCTU K
ANEKTPMUYECKOro NPOUCXOXKAEHUA.

* He wucnonb3oBaTb MNM  OCTaBNATb
BbITSXKKY ©€3 namnoyek npaBuIbHO
YCTAQHOBMIEHHbIX C  PUCKOM  MOJSY4UTb
yaap SNeKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBartb BbITSXKY 6e3
NPaBUMbHO YCTAHOBMNEHHOWN PeLLETKM!

+ Bbitaxka HWKOIOA He pomxHa
NCnosb30BaThCs, KaK OnopHas
MOBEPXHOCTb, €CN TOMbKO HEe YKasaHo
WHave.

* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTHI AN
(DVMKCUPOBaHWA B KOMMMEKTE C MPOAYKTOM
NS YCTAHOBKW UK, €CTIN HET B KOMMIIEKTE,
NproBpeCTV BUHTLI MPaBUIBHOO TUMa.

*  Wcnonb3oBatb  MpaBUMbHYO — SIMHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B PYKOBOACTBE MO
YCTaHOBKe.

* B crnyyae COMHEHUI, KOHCYNbTUPOBATLCA

puckam

B aBTOPM3VNPOBAHHOM  LEHTPe Mo
0BCnyXMBaHIIO unm C
KBaNMULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM.

A BHAMAHUE! He wucronsayite

YCTPOWCTBO C NPOrpaMMaTopoM, TauMepOM,
OTAENbHbIM  MYMbTOM  AUCTAHLMOHHOIO
ynpaenenus  unn - mobbiM - Opyrum
YCTPOCTBOM, ~ KOTOPOE  BKITHOMAETCH
aBTOMATUYECKN.

/\ Ycranoska

* PaccTosiHe HWKHEN rpaHn BbITSHKKM Hag
OMOPHOM  MNIOCKOCTBI0  MOf  COCyAbl Ha
KyXOHHOM NnuTe AOMKHO ObITb HE MeHee
d0cm — Ana aneKkTpuYeckux NwT, U He
MeHee 65 cm Ans  rasoBbiX UK
KOMBWHMPOBAHHbIX MINT.

ECnn B MHCTPYKUMSX MO YCTAHOBKE ra3oBOW
NNUTbI OrOBOPEHO BorbLLee PaccTosiHie, TO
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ydTuTE 3710.

OTOT VN BbITSKKM JOIMKEH KDEMUTBCS K MOTOMKY.

YcTpoiicTBO 0TNMYaeTcs GonbLUMM BECOM; ANs ero NepeHoCKU
1 YCTaHOBKM TPeDyeTCA He MeHee ABYX YernoBex.

ZE. 3]19KTpVI‘-IECK09 coeauHeHue

HanpsbkeHune JOIDKHO
COOTBETCTBOBATb HaNPSHKEHMHO,
ykasaHHOMY Ha Tabrmuke TeXHUYEecKux
[aHHbIX, KOTOpas pasMeLleHa BHYTpM
npubopa. Ecnm BbITshKKa CHabXeHa BUITKOW,
MOLKMIOYNTE  BbITSKKY K  LUTENcenbHOMY
pasbeMy. OH  pomkeH  OTBeYaTb
[e/AcTByloMM  mpaBuriaM M BbITb
pacrorioxeH B NerkogocTynHOM —MecTe.
Bkntounmtb B pO3eTKy MOXHO — mocre
YCTaHOBKW. ECIn xe BbITsHkka He CHabxeHa
BUIKOM (MPSIMOE MOAKMHOYEHIS K CETH), Ui
LUTEMNCENbHbIA Pa3beM He PacrorioXeH B
[OCTYMHOM  MeCTe, Takke W  rocne
YCTAHOBKW, TO WCMONb3yWTE Haanexalui
[BYXMOSMHOCHbIIA BbIKItouaTeNb,
obecrneymBaloLmMiA  NONHOE  pa3MblkaHue
CETM  MpU  BO3HMKHOBEHUM  YCIOBWIA
nepeHanpsikeHns  3-ei  kateropuu, B
COOTBETCTBMW  C  MHCTPYKUWSMW MO
YCTaHOBKE.

A BHAMAHWE! npexzae Yem noaKmiounTs
K CETU MUTaHUS ANEeKTPUYECKY CucTeMy
BbITSXKKM M MPOBEPUTb  UCMPaBHOE
(DYHKLMOHMPOBaHKWE ee ybeamTech B TOM,
yTo  kabenb  NUTaHUs  NPaBWIBHO
CMOHTMPOBAH.

BbITskka uMeeT cneuuanbHblin kabenb
SNeKTPONUTaHS; B Cryyae
noBpexaeHus kabens, HeobxoaMmo
3akasatb ero B cnyxbe no TeXHU4eckomy

obenyxuBaHuio.
JlaHHoe u3genve MpoMapkupoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit aupekTveor 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113

cetm



no  yTAnM3aLmM  3NeKTpUYeckoro  u
obopynosanus (WEEE).

OGecneuvs NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO WU3pEenus, Bbl
noMoxeTe MPefoTBPaTUTL  MOTEHLMAnbHbIE —HeraTvBHble
nocneAcTBuUs ANst OKPYXatoLLeil Cpesibl v 3[0POBbS YeroBeka.

OIEKTPOHHOIo

CYMBON mEEEE Ha CaMOM M3LENNM WU COMPOBOAMTENbHOM
JOKYMEHTALMN YKasblBaeT, YTo MpW YTUNW3aLMM LaHHOro
W3OENUS C HAM Henb3s o0pallaTbCsl Kak € OObIYHbIMM
BbIToBLIMM OTX0AaMU. BMecTo aToro, ero cnefyeT caaeath B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  IMEKTPUYECKOTO W
9NEeKTPOHHOrO  ofopydoBaHWst  ANs  NocreayloLyed
yTUnu3aumm.

Cpaya Ha crom JOMmKHa NPOW3BOAUTLCA B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM NpaBUnamu No YTUM3aLmm OTXOM0B.

3a bonee noppobHoil HdopmaLymen o npasunax obpaleHus
C TakuMM U3JenuaMM, WX YTUnIM3aumu 1 nepepaboTk
obpaluaiiTec B MeCTHble OpraHbl Bmactu, B cnyxby no
YTUMM3aLUMM  OTXOHOB MMM B MarasuH, B KOTOpom Bl
npuoBpenu AaHHoe uapenve.

YcTpoiicTBO  paspaboTaHo, WCTbITAHO W W3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonactocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpeanoxexus ans
NPaBUMbHOTO ~ WMCMOMb30BaHUS B LEMAX  CHUKEHMS
BO3AENCTBUS Ha OKPYXaloLLyto cpedy: BkntounTe BbITSXHON
Konnak Ha MMHUManbHOM CKOPOCTW, KOTA@  HauvHaeTe
rOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKWX
MUHYT MoCnie TOro, Kak 3aKOH4MTe TOTOBWTb. YBenWuuBaiTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae GOMbLIOTO KONMM4eCTBa AbiMa K
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb3OBAHMIO MOBbILLEHHbIX
CKOPOCTElA TOMbKO B AKCTPEMANbHBIX CUTYaUusX. 3ameHsiTe
yronbHbi  GunbTp(bl), KOrAa 310  Heobxogumo, Ans
NoAJepxaHus  xopollein  3dEKTUBHOCTM  YMEHbLIEHUS
3anaxoB. Oumwaiite XupoBoit/ble UNLTP(bl), Korga 3To
Heo0XoauMO, ANs NOAAEpXaHWs XopoLllen S(GEeKTUBHOCTH
XMPOBOro unbTpa. Mcnonbayite MakcuManbHbIi AnameTp
CMCTEMbI BO3[lyXOBOAOB, YKa3aHHbI B JaHHOM pyKOBOACTBE,
Ans ONTUMM3aLMM 3d(EKTUBHOCT U MUHUMU3ALIM YPOBHS
Lwyma.

EN/IEC 60335-2-31,

kennyatauus
BbiTskKa BbIMOMHEHa NS NPUMEHEHUS B WUCTIOMHEHUN C

OTBOAOM Hapyxy Wnu B UCMNONHEHUUN C BHyTpeHHeI;I

peLypkynsLmeit Boamyxa .
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®yHKUUOHMPOBaHME

BbiTsikka OCHALLEHa NaHemblo YrpaBneHus [ns KOHTpons
CKOPOCTW BbITSKHOIO BEHTUNATOPA M BKIKOYEHWS CBETa ANs
ocBelLLeHns paboyel NOBEPXHOCTU MANTBI.

Yxop

[ns ounctkn ucnonb3yitte TONBKO cneuuansHyio Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HENTPasnbHbIM XUAKMM MotoLLMM cpeacTsoM. HE
UCMONbL3YUTE HWUKAKME WMHCTPYMEHTbI [nd
OYUCTKWU. He npumensiiTe cpefcTea, copepxalune
abpaaveHble MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMIUPT!

®unbTpbl 3aAePXKKN Kupa

Puc. 24

OunbTp CreayeT YMCTUTL EXEMECAYHO HearpecCUBHBIMM
MOIOLMMM  CPELCTBaMM, BPYYHYO WAM B MOCYAOMOEYHON
MalUWHe MPW HW3KO TemnepaType W 3KOHOMUYHOM LiMKIe
MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MalLKHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe 0becLiBeuMBaHNe KMPOBOrO (UMbTPA, HO €ro
(unbTpyloLLAs  XapaKTepucTka  ocTaeTcs  abCcomoTHO
HEN3MEHHOM.

YronbHbIii (pNbTp (TONbKO B pexuMe peLypKynsumm)
Puc. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Motowmit yronbHbii punbtp
YronbHblil UALTP MOXHO MbiTb Kaxdble fABa Mecsua B
Tennoit BoAe C HaAnexalyM1 MOKLLMMM CPeACTBaMM Uk B
nocyJjOMOEYHOM MallvHe npu Temnepatype 65° C (B
nocnesHeM Cnyvae, BbIMOMHUTE MOMHbIA LMK MbiTbst Ge3
nocy/bl BHYTPU NOCYAOMOEYHOM MaLUMHBI).

Ypanute u3nuilek Bofbl OCTOPOXHO, 4TOObI HE MoBpeauTh
unbTP, 3aTEM CHUMMTE NOAYLUKY U3 NNACTMacCoBOH pambl 1
BblAepkuBaiiTe ee B neun B TeuyeHne 10 MuHyT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHnst NONHON BbICYLLKM.
3ameHsiiTe nopyLLKy Kaxable 3 rofa v kak TONMbKO MOMOTHO
OKaXETCS MOBPEXAEHHbBIM.

Type 15 - HE motowmii yronbHblii punbtp

HacblLeHne yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAMT MO MCTEYEHM
fonee WM MeHee [NUTENbHOTO Mepuofa aKCnmyaTaLuy,
npegonpeaenseMoro TUMOM  KyXHUM U MEPUOANYHOCTBI
O4MCTKM XMpOBbIX hunbTpoB. B niobom cnyvae, 3amensiite
KapTpWOX No KpaitHei Mepe Yepes kaxable 4 MecsLa.
YronbHblit ounbTp HE nognexut Molike unm pereHepaLmu.

3ameHa namn

Puc. 25

OTkntoumnTe NPMBOP OT ANEKTPOCETH.

Buumanme! lMpexae yem npukacaTbes K namnam ybegutech

B TOM, 4TO OHW OCTBINK.

+  3ameHuTe NOBPEXAEHHYIO Namny.
Mcnonb3yinTe  TONMbKO CBETOAMOAHbIE NaMmbl  MaKC.
MoLLHOCTbI0 2,6 BT, ¢ Lokonem GU4. [ins nomnyyeHus
nogpobHON  MHGOpMaLMM  CMOTPUTE  MpuUnaraemyto
nmcTosky "ILCOS D" (6ykseHHo-LcpoBoii koa "3c").



UK - IHcTpyKuisi 3 MOHTaxy i ekcnnyaTauji

YiTko goTpuUMyiiTecs npuBeAEHNX B JAHOMY KepiBHULTBI
iHCTpyKuUi#.  BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Oygb-aiky
BiANOBiAANbHICTb 3a HeCmpaBHOCTI, 36UTkM abo moxexy, Lo
MOXe MaTu MiCLe Mpu BUKOPUCTAHHI MPUCTPOID BHACMIAOK
HEBMKOHAHHS iHCTPYKLiA, NPUBEAEHNX B AAHOMY KEPIBHULITBI.
BUTSXHMI KOBNaK CNPOEKTOBaHWIA NS BCMOKTYBaHHS AUMY
Ta napy, WO YTBOPKETLCA MiA Yac NPUrOTYBaHHA ki Ta
NpU3HaYeHuit nue Ansi NoGYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € popaTkoBUMMK
akcecyapamy Ta nocTayaloTbCsl NuLle 3 AeSKUMU MOLENaMU,
abo € getansamu, siki He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKT i ix
noTpibHo kynyBaTy.

A MonepeaxeHHa no 6e3newi
lMepen novatkom Byab Akoi onepadii no
ouMweHHIo  abo  obcnyroByBaHHo,
BIOKMIOYITE  BUTSDKKY Bifi €NEKTPUYHOI
CITKW BUTAMYIOMM BUIIKY 3 pO3eTkM abo
BiOKMIOYAKOMM  3aranibHUiA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

+ [Ing ycix onepauin no ycTaHoBUi Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMM  He wmonogwumm 8 pokiB Ta
ocobamm i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMY abo PO3yMOBUMM
3pibHocTAMKM, abo 3 HegocCTaTHIM
[OCBIOM  SKWO  3HaxogaTbcs  Mig
KoHTpornem, abo  OynM  HaBueHi
BMKOPUCTOBYBATK NPUCTPIit B Be3neyHin
cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb NOB'A3aHi 3
TUM Hebe3sneku.

* [liT NOBMHHI ByTW Nif KOHTPONEM i He
MOBUHHI rpaTcs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii no  uuWEHH  Ta
06cnyroByBaHHI0 He MOBWHHI
NPOBOAUTUCS AiTbMM B3 Harnsgy.

* [pUMiLLEHHS NOBUHHO MaTW LOCTaTHIO
BEHTUNALHO Konw BUTSIKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSIMKA L0 NpaLoloTb Ha rasi abo
IHLWKX nanueax.

* Butspkky HeoBXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 3308Hi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUb), potpumysatuca B
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Byob  SKOMy Bunagky — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLIiAX no
06CryroByBaHHIO.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHN | ounLeHHs inbTpiB 36inbluye
MIMOBIPHICTb PU3MNKY 3aropsiHHS.

+ CyBOpo 3a60OPOHEHO MPUTOTYBAHHSA iXi
Ha BiKPUTOMY BOTHI Mg BUTSKKOHO.

« [Ina 3amiHM namnoykm OCBITNEHHS
BWKOPUCTOBYBATU TifbKM TWUM JAMMOYKN
BKa3aHuWM B po3gini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NamMnoyk1 Liboro
nocibHuka.

BukopucTaHHs  BigKpUTOrO  NONyM’st
HaHOCUTb 30MTOK (pinbTpaMm | Moxe
NpW3BeCcT A0 3aropaHHs, TOMy NOTPIGHO
YHUKaTW B Oyab SKOMY BUNAKY.
CMaXeHHs MOBWHHO MPOBOAUTUCA Nif
HarnsgoM Wob  YHWKHYTU  3aropsiHHS
PO3NUTOI Ofii.

YBATA:  Konu BapwnbHa
npautoe,  JOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatn  npucTpin - go
eNEKTPUYHOI CITKM [0 TUX Mip, NOKU He
Byae NOBHICTIO 3aKiH4YeHa yCTaHOBKa.

* Lo cTocyeTbCs TEXHIYHMX Mip Ta Mip
Besnekn y BUKOPUCTaHHI WO BiZHOCUTLCS
[0 BUKMAIB NapiB, CyBOPO JOTpUMYMATECS
HOPM MiCLIEBMX KOMMETEHTHWUX OpraHiB.

* [oBiTPS WO BTArYeTbCS, HE MOBUHHO
BUNyCKaTMCS B TpybYy ska
BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKMZY AWMIB
NPMUCTPOSIMM WO NpaLoTb Ha rasi Ta
IHLWKX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBIKOBAHHS
BIANOBIOHWX TBUHTIB | MNPUCTPOIB ANs
(ikcyBaHHs Y BIANOBIOHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLIIMW MOXe MPUBECTW [0 PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO MOXOIKEHHS.

* He BukopuctoByBaT abo 3anuiiaty

BUTAXKKY 6es NnpaBuIiIbHO BCTAHOBJIEHUX

MOBEPXHS
MOXYTb



NaMnoyoK 3 PU3MKOM OTpuMaTW yaap
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikonn He BUMKOPUCTOBYBATU BUTSKKY
6e3 NpaBuUIbHO BCTAHOBMEHOI peLLiTKM!

« Butaxka HIKO/IM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATUCS K OnopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN He BKa3yeTbCs.

*  BukopuctoByBaT  rBMHTM  AnS
ikcyBaHHA B Habopi 3 NpoaykToM Ans
YCTAHOBKM, $KWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUIBHOTO TUMY.

* BukopucTtoByBaTi NpaBuibHy LOBXWHY
[BUHTIB KA BKA3yeTbCs B MOCIBHWKY nO
BCTAHOBJIEHHIO.

* Y BUNaKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B
aBTOPU3OBaHOMY  LeHTpi  abo 3
kBanichikoBaHUM NEePCOHaNOoM.

A YBATA! He cnin Bukopuctoysath 3
nporpamMaTopoM, TalMepoM, OKpPeMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-Skum
IHWKMM NPUCTPOEM, SKUN NPUBOAUTLCA B
Ait0 aBTOMATHYHO.

A\ IHcTansAuinA
* BigctaHb HWKHBOI  BiAYACTUHW BUTSKKM 4O NOCYAY HA KyXOHHIN
nnuTi Mae 6yTn He MeHLwe 50cm, y BUNaaKy ENeKTPUYHNX NKT, Ta

65cm, Y BUNAAKY ra3oBux Ta KOMBIHOBaHMX
MNnuT.

HeobxigHo npuimaTun 4o yBaru BiaCTaHi,
SKi BKa3ytTbCs B IHCTPYKLUil 3 iHCTansuii

ra3oBol NJnUTK.

Lleit TMn BUTSDKHOTO KOBMaKa NOBUHEH KpInuTUCS JO CTeni.
Bupi6 Mmae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTAQHOBNEHHA  BUTSKKM  MOBWHHO  BUKOHYBaTMCS
LOHaliMeHLLe ABOMA 4u Ginblie ocobamu.
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/\ Nig’eananns oo eneKkTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi  Mae
BigNOBiAATW BKa3aHUM XapaKTepucTukam
Ha eTUKETL), Ska 3HaX04UTLCA BCEPEAMHI
BUTSDKKM. FAKWO B KOMMNEKT BXOAUTb
BUNKa Nig’eQHaHHS B eNeKTPOMepexy, To
cnig nig’egHaT BUTSHKKY [0 PO3ETKY, Lo
BiAMOBIZAe  iCHyluMM  HOopMam  Ta
3HaxoguTbCH B JOCTYMHOMY MicLi, L0
MOXHa BWKOHATW W nicng iHcTanauil.
AKWO X BUNKa He BXOAWTb B KOMMMEKT
(NpsiMe nig'eaHaHHA B €NEeKTPOMEPEXY),
abo poseTka He 3HaxoauTbCs B
[OCTYMHOMY — Micli, TakoX i nicns
iHCTansAWil, TO  Cnig  BMOHTyBaTy
HaNeXHWn  OBOX-MOSIOCHUA  BUMMKaMY,
AKUA 3a0e3neYynTb MOBHE BiAKIIOYEHHS
BiL Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropii, B MOBHIN BIANOBIQHOCTI 3
npasunamm iHctansuii.

A YBATA! nepe; TM @K 3HOBY
NIGKITIOYMTI BUTSDKKY [0 ENEKTPOMEPEXi |
nepeBipuTM  MPaBWMbHICTE  poboTH,
3aBXOM KOHTPOMONTE LWob LWHYP Mepexi
OyB 3MOHTOBaHWI BIPHO.

BuTspkHMI KOBNak Mae cneviansbHni
NPOBIA XUBNEHHS; Y BUNAAKY
MOLLIKO[PKEHHS NMPOBOAY, 3aMOBTE MOr0 Y

cny>+<6| TEXHIYHOIo 06CJ'IyFOByBaHH$|.

[aHuit Bupi® nNpomapkoBaHuii BiANOBiAHO A0 €BpoNENCHKOT
pupektusn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ymunisauis
€NeKTPUYHOTO i enekTpoHHoro  obnagHanHs  (WEEE).
3abesnevyroun  BipHY yTinisayito uporo  Bupoby, Bu
[O0MNOMOXeTe NonepeanTy NOTEHLiHI HeraTWBHI Hacnigk1 ans
0TOYY04OrO CepeoBHULLA i 3A0POB'S MIOAUHM, KOTPi Mormn 6
MaTi MicLie B POTUMEXHOMY BUNAZKY .

CvmBon W Ha camoMy BUpObi abo Ha CynpoBOLKYHHOMY
ioro JOKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisadii Lboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAMTUCA AIK 3i 3BMYAtHUMM NOBYTOBMMM



BiAxogamu. BiH mae 3naBatucs y BiANOBIHWIA MYHKT NpuiAoOMy
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOTO obrapHaHHs ANs MoAanbLoi
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisauii sigxogis. Ans Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakUMM
Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobkv 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
oprahu BnagW, B cnyxby no yTwnisauii Bigxogis, abo B
MarasauH, B sikoMy By npuabanu faHuii Bupi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BMNPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyarauiitHi skocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagu ans
NpaBurbHOI ekcnnyaTalii Ta ANS 3HWKEHHS BMAWBY Ha
cepeqosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHY LWBMAKICTb
neped MoOYaTkOM MPUrOTYBaHHA ixi, | 3anvwainte i
npauosath Ha  JeKinbka XBUMWH  MICNA  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBUAKICTb TiNbKW Y pasi Benukoi
KIMbKOCTI AMMY i mapy Ta BWUKOPWUCTOBYWMTE HaAdyB TinbKA Yy
kpanHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI eqeKTUBHOCTI
BUOamneHHs 3anaxis, 3a HeobXigHOCTI, BUMKOHyiTE 3aMmiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans nigTpuMaHHs  BMCOKOT
eheKTMBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEOBXiAHOCTI, BUKOHYMTE
uncTky inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcuManbHUA
aiameTp CUCTEM NOBITPOBOLIB, L0 BKA3aHWUN Y IHCTPYKLUT Ans
ONTUMi3aLii eeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

BukopucranHs
BUTSXXHMIA  KOBMAK CMPOEKTOBAHWIA NS BUKOPUCTAHHS B

pexumi BiABOAY Ha30BHi ﬁ YN B PEXWUMi BHYTPILLHBOI

peumpkynsuji .

DyHKLiOHYBaHHA

Butsikka obnagHaHa naHenmio koMaHa 3 KOHTpOneMm
LUBMAKOCTi BUTATYBaHHS Ta KOHTPONEM CBITNa ANs OCBITNEHHS
BapUIbHOI MOBEPXHI.

Dornsg

Ons unctkm Bukopuctosyite JIULLIE cneuianbHy cepBeTky,
HamouyeHy HerTpambHUM PpigkuM  Mutounm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYMLLIEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaauBHi MaTepiani.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XKMpiB

Man. 24

[MOBWHEH YMCTUTUCH OfVH Pa3 Ha MiCsilb HE CUMbHOAIYNMM
MutoumMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLnHi
MPU HU3bKIN TemMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LIUKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYBOMWMHIN MalLMHi MeTanesuin inbTp

3aTPUMKW  KMPY MOXe BTpaTWTM  Komip, ane  Moro
XapakTepuUCTUKM 3 (DINbTPYBaHHA XOOQHAM YWMHOM  He
3MIHATLCS.
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ByrinbHui dhinbTp (Tinbku B pexumi peumpkynsuii)
Man. 8-23

Type 20 LONG LIFE - ByrinbHuii ¢inbTp, nignsarae MutTio
ByrinbHuUi inbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsui B Tennii
BOZi BiANOBIgHAMK MUOYUMK 3acobamu, abo B NOCYAOMMIAHIA
MaLumHi npu 65°C (B OCTaHHbOMY BMMafiKy BUKOHATW NOBHMIA
Lmkn MuTTS 6e3 nocyay BCcepeauHi NocyA0MUAHOI MaLLMHK).
ObepexHo, L6 He nowwkoauTh (INbTP, 3NUTK HaLMULIKOBY
BOAY, MOTIM BWIAHATW 3 MNACTMacoBOi pamu MOMYLLKY i
noTpumaty ii B neyi npotsrom 10 xB. npu Temnepatypi 100° C
Ans 3a6e3neyeHHst MOBHOMO OCYLUEHHS.

3aMiHaTX MOAyLWKy KOXHI 3 POKW | KOXHOrO pasy, Konu
MONOTHO BUSIBUTLCS MOLLKOPKEHNM.

Type 15 - Byrinbhuit inbtp, HE nignsrae mutTio
lMepesipka ByrinbHOrO (iNbTPY HA HACKYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHLL JOBroro nepiosy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynspHOCTi 04ncTkN GinbTpy
xupis. Y 6yab-skoMy BUNaaky HeobxigHo 3amiHATL naTpoH
MaKCUMyM KOXHi 4OTUPK MiCALYi.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

3amina llamn

Man. 25

BigkniounTty npunag Big enexTpoMepexi.

YBara! MepLu Hix TOpKkaT namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LLO

BOHM OXOMONM.

+  3aMiHMTV NOLLKOMKEHY namny.
BukopucToByiiTe CBITNOAIOAHI NaMMN BUKIKOYHO MakKC.
2,6W-GU4. [ns Ginbw petanbHoi iHdopmalii ave.
popartok “ILCOS D” (noauuist “3c”).



KK - MoHTaxpgay MeH naiganaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnanTbl naipanady 6apeicbiHga  Oyn
Hyckayna benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CakTamaraHHbIH
KecipiHeH GOnFaH OMKbIMbIK ©PT MEH 3aKbiM YLIiH xayan
Gepmengi. Copfbill Tek kaHa yiAge naianayra
GonaTblHAai eTin xobanaxfaH.

Eckeprne: "(*)" TaHb6acbl 6ap Geniktep Tek keibip
ynrinepmeH  GepineTiH  (backa  >xarganinapga
GepinveniTiH), 6ipak caTtbin  anyfa 6onaTbH
KocblMLLIa akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

A\ Eckepry!

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKAnNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHOaMac OypbIH
alaHbl LWblFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKblsbl
COpPFbILLTHI ANeKTp  KeniciHeH
aXKbIpaTbIHbI3.

» OpHaTy XoHe TexHUKarblK KblaMeT
KepceTy >KyMbICTapblH >Kypri3reH
Kesge apaambiM XKyMbIC KOrFadbiH
KMiH|3.

* Byn KypbIrfbIHbl 8 XacTaFbl XaHe
ofaH ynkeH Gananap, OeHe, cesy
HeEMece  aKbli-on kabinetTepi
wekTeyni TyrFanap Hemece
Toxipnbeci  MeH  6iniMi KOK
TyfFanap OHbl Kayinci3 >ormeH
navganaHyra KaTtbICTbl  HycKkay
anblin, bIKTUMan Kayintepai yrblHFaH
Xarganga XoHe Bakbliayga
OonfaHaa nanganadHa anagbl.
bananapgpbiH Backapy
3NEMEHTTEPIH  B3repTyiHe  >KaHe
KYPbIFbIMEH OWHayblHa  >Xon
Bepmey Kepek.

 Taszanay xo8He 3 06eTiHWe
TEXHUKAnNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapabiH
BakblniaycbI3 XypridyiHe 6onmangp!.
* Acyn coprbilbl Backa ras >xafy
KypblFbinapbiMeH Hemece 6acka
OTbIHAAPMEH navganaHbiraH
Kesge, KYpbIfFbl  OpHaTblffFaH
Benme XeTKinNIKTIi Typae xenaetinyi
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KaKerT.
* CopfblLUThI iLLiHEH A€, CbIPTbIHAH
aa xyneni Typge (KEM OEFEHAE
AVbIHA BIP PET) Tasanay kepek,
apdanblM  TEXHUKanbIK  KbI3MeT
KepceTy HyckaynbifblHaa OepinreH
Hchaynapubl OpbIHOAHbI3.
CopfbiWTbIH Tazanay
CTaHOapTTapblH XoHe cya3rinepai
anmacTbIpy XoHe Tasanay
BoviblHWa epexenepai
* ycTaHbay HeTwxKeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpFbILL acTbliHOa
XaHgblpyra KaTaH ThbIbIM
canblHaabl.
 lamabl aybICTbIPY YLWiH TEK OChbl
HYCKaYnbIKTbIH, «TexHuKanbIK
Kbl3ameT kepceTty/lLlamaapab!
aybICTbIpy» GenimiHOe kepceTinreH
LIaM TYpiH nanganaHblHbI3.

ALbIK KanblHOb! navganaHy
Cy3rinep VYWiH 3uaH >XeHe epT
KayniH TYbIHAATYbI MYMKiH,

COHABIKTAH OfaH eLKallaH on
Bepmey Kkepek.

MangblH WwamagaH TbIC  Kbi3biM
Hemece XKaHbIn KeTneyiH
KamMTamacbIl3 eTy YLiH, TamakTbl
abarinan Kyblpy KaxerT.

CAK BOJIbIHbI3:  CopfblwTbIH
KormkeTiMmAaj BenikTepi Tamak
AanbliHaay KYPbIFbinapsbl

navaanaHbliiFaH Kesge Kbl3bin KeTyi
MYMKIH.
* OpHaTy TOnbIK agkranmarbliHLLA

KYPbIIFbIHbI ~ 3MIEKTP  XeniCiHe
KOCMaHbI3.

* bygpH  wWwbFybiHa  Kapchbl
KOndaHblnaTtblH TEXHUKAIbIK >XaHe
Kayinciagik  WwapanapbiH — eckepe
OTbIpbIM, XeprinikTi ounik



opraHgapbl OekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3abl.

* OcCbl KypbIfFbIHbIH TYTiK apKbirbl
OafblTTay >XyWMeciH ras Hemece
Backa OTbIHAbI XafFaTblH
KypbirfbinapgaH LWblkkaH Oynapabl
Wblfapy  CUSIKTbI backa pa
MakcaTTapda  navganaHbinaTbiH
Ke3 KefnreH KonaaHbICTarbl XenaeTy
XKYMECIHe >Karnfay KaxeT. JnekTp
TOrbIHbIH COFY KayniHe 6annaHbICTbl
LaMbl AypbIC GekiTinmereH
COpFbILLTHI NMaganaHbaHbl3 >kaHe
KangblpMaHbI3.

A ECKEPTY! bypaHganapabl
Hemece OeKiTy KypbUIFbICbiH OCbI
Hyckaynapfa caikec opHaTnay
ANEeKTPNiK Kayintepre aKenyi
MYMKIH.

. Topnapbl TUICTI TYpAe
OekiTinnMereH CcopfbIlTbl eLUKallaH
navpanaHobaHpbI3.

*  ApHaibl kepceTinMeniHLe,
copfbiwThl ELLKALLAH Tipek ©eri
peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy ywWiH eHiMMeH Oipre
OepinreH ©Gekity GypaHganapbiH
navganaHbiHbI3, erep 6Gepinmece,
OypaHdaHblH, TUICTI TypiH caTbin
anbiHpI3.

. bypanganapapiH, opHaty
HyCKaynblfblHAOA KOPCETINreH aypbIC
Y3bIHAbIFbIH NanganaHbIHbI3.

» KymaHOaHcaHbI3, ekKineTTi KbiI3aMeT
KkepceTy GonbiHLWa Xopaem
KepceTy opTariblfbiHa HEMeCe TUICTI

MaMaHAaHFaH TyIFara
xabapnacblIHbI3.

AECKEPTY!
BarpnapnamanayLbiMeH,
TanvepmeH, ©6enek  KalblKTaH
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Backapy XynecimeH Hemece
aBTOMaTTbl TYPAE KOCbINaTblH Ke3
KenreH backa KYPbIIFbIMEH
KongaH6aHbI3.

A\ OpHary

* COpFbILTHIH TOMEHT Kbipbl MEH biabiC
acTblHOarbl Tipeyill XasbIKTblFbIHbIH apa
KALUbIKTbIFbl 3MEKTp nauTach! yiliH 50cm,
an ras Hemece BipikTipinreH nnuTanap yLiH
65cm eH kem Bonmaybl THic.

Erep Hyckayoa ra3 nnuracbiH
opHaTyfa apTbiFblpak apa
KaLUbIKTbIK 6enrineHreH 6ornca, oHbl

€CKepIHI3.

Byn coprbilTbIH, YAriCiH TeGere Luerernen Kok Tuic.
YnKeH canMakTbin apKacbIHAA, COPFbILUTHIH XbUTKYbIH
X9He KYPYbIH eKi Hemece 0fjaH fia KeDipek anam opbIHaayFa
T™iC.

A\ AneKTp Kocynapbl
XKeniHiH kepHeyi acnanTblH, iWiHae

OopHarnackaH Takranwaga
oenrineHrex TEXHUKanbIK
AepekTepaen  KepHeyre  CoMkec
kenyi kepek. Erep  copfbiw

BUNKaMeH »abapbikTanfaH 0onca,
OpHaTbllfaHHaH KeWiH de icTteyre
bonaTtbiH, KON >KeTepnik xepae
Bonysbl THiC, icten TYpFaH
epexenepre CaMkec  anmarnbl-
canmMansbl LUTencernbre COpfbILThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BUNMKameH
XababliktanmaraH 6onca  (kenire
Typa KOCbify), Hemece anwvarnbl-
canmarnl LuTencenb
OpHaTblfiFfaHHaH KeuiH [e  Kon
XeTepnik epaoe ©Oonmaca, oHaga
OopHaTy HycCkayblHa caukec 3-
aspexeneri ackblH KkepHeyai
OonabIpManTbIH ~ XOHE  XKEriHiH



TOMbIK  alWbIIyblH  KaMTamacchbI3
eTeTiH TUICTI €KiNnomntCTIK
AXKbIPaTKbILLTBI NanganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

Kopek »KeniciHe COPFbILLTLIH,
ANEKTPNiK XXyMeciH Kocy angbiHaa
KOpek kabeni aypbiC

MOHTaKAarfaHbIHA KO3 XETKi3iHj3.
Cyblpy Kannarbl apHanbl Hop BepyLi
cbIMXeniMeH xababikranFaH. Cbivxeni
Oy3blinFaH Xafaainaa OHbl aybICTbIPY YLUIH
TUICTI KbI3MET KepCeTy opTasblKTapbiHa
BapbiHbI3.

OneKTprik XeHe 9neKTPOHAbIK acnanTapAbl kawra
navipara acblpy >xeHiHgeri 2012/19/EC - UK S| 2013
No.3113 Esponanbik aupektvBke (WEEE) caiikec
GepinreH eHiM TaHOanaHabI.

BepinreH eHiMAi Aypbic KanWTa nangara acbipydpl
KamMTamaccbid3 etymeH, Ci3  KopluaFaH opTara >xeHe
ajaM  [feHcaymnbifblHA  Kepi  acepiH  Turisy i
Bonaplpmayfa kKeMeKTececis. E

AcnanTafbl HeMece Xongama KyKaTTarbl .
TaHbacbl BGepinreH acnanTebl KaTa navpgara acblpyga
apeTTeri  TYpPMbICTBIK  Kanablk peTiHoe —uvrepyre
BonmanTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHbIHA 3MeKTprik
XKOHE 9neKTPOHAbK acnanTapdbl kanta nangara
acblpyFa apHarfaH kabbingay nyHKTiHe TancbIpy KEpek.
Bysyra Tanceipy acmanTtbl KawTta navgara acbipy
XOHIHAEri >eprinikTi epexenepre CoViKeC LUbiFapbinybl
TviC.

ByHoan eHimaepai nanpanaHy, kanta naigara acbipy
epexenepi eHiHae TOMbIK aKmapaTTbl KeprinikTi
OKIMLLINIK  OpblHAApbliHaH,  KandblkTapgbl — KauTta
navigara acblpy Kbi3METIHEH Hemece GepinreH eHimaj
Ci3 caTbin anraH iykeHeH ana anachi3.

Kypbinfel  kenecinepre cain »obanaHraH, CbiHarFaH
YOHE Xacarn LUblFapblrFaH:

+ Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* BHimginik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopwaraH opTara ocepai asalTy VWiH Oypbic
napanaHy Typarsl Hyckaynap:

Saipneyai HacTaraHga KaKnakTbl eH a3
XblNAamMabIKNEH KOCbIHbI3 aHe a3ipriey asKranFaHHaH
KeliH  6ipa3  MuHYT GOMbl  XYMbIC  ICTETIHj3.
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XKeinpamabikta Tek TYTiHHIH xeHe OyablH  yrkeH
MerLlepi XafdavibiHaa apTTbiPbiHbI3 XOHE KYLLEnTy
XbinaamabiFbIH(KTapblH)  TeK  LUeKTi  Kargannapga
navganaHbiHbi3. 2Kakcbl KafbIMCbI3  WICTI - asanTty
TMiMZINIiH  caktay VyWiH KaxkeT OonFaHga  kemip
CY3riciH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3. YKakchbl Mal  cyarici
TMimMZINiiH -~ caktay yWwiH kaxkeT OonfaHga Man
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. Tuimginiki
OHTalnaHabIpy >keHe wWyabl GapblHLWa asanTy YLiH
OCbl HycKayrblKTa KepCeTinreH eTKidy XYWMEeCHIH eH
YIKEeH AnameTpiH NarganaHbiHbI3.

KonpaHybi

Cyblpy Kannafbl COpFbIL ﬁ peTiHge Hemece

PunbTp peTiHae nanganany yLUiH eHAenreH.

JKyMbic xacayb!

Cyblpy KEeNOeTKiLLiHIH, XblNgamabibiH  OaKbinay YLiH xaHe
MUTaHbIH, YCTiHE XapblK TYCIpY YLLiH, Cybpy Kannafbl Gackapy
KankaHbIMeH xabbIKTarnFaH.

Kyrimi

Tasanay ywix TEK 6eiitapan xyfbiLL 3aTreH cynaHfaH
apHavibl wybepekTi nanganaHbiHeid. K¥PbUFbIHbI

HEMECE TA3ANAY K¥PAIbIH
NAVOANAHBAHDbI3! A6Gpasusnblk  kocrnachl 6ap
3arThl nanganaHbaHbI3. CNUPTTI
NAVWOANAHBAHBI3!

Maitgb1 ycTan Kany ¢unbTpi

24 cypet

®unbTpai al calbH arpeccuBTi eMeC XyFbilll 3aTTapMeH, KorveH
HeMece bibICKYFbILL MaLLMHaaa, TOMEH Temnepatypaaa, YHeMa
Tasarnay TopTibiHaE XYy Kepek.

blobiCKyfbIll  MalMHAda OkyblFaH Mail  YCTallTbiH - OUIbTp
TycciageHyi MymKiH, Gipak OfiaH OHbIH Cy3rill KacueTi Mymge
e3repiccia kanagp!.

Kemipni dunbTp (Tek peuiepkynsiums TapTidiHae)

8-23-cypet

Type 20 LONG LIFE - xybInatbIH kemipni ounbTp.

KeMipni dunbTpai XbInbl cyaa, TUICTI KyFbILL 3aTTapbIMEH Hemece
65° C Temnepatypaaa biabIC KYFbiLL MALLMHACHIHAA (bIAbICKYFbILL
MaLLMHaChIHa biAbIC CanMaid, TOMbIK JKyY LMKIIH OpbIHOAHbI3) €Ki
ali caiibIH Tasarnayra bonaa!.

OunbTpre 3aKbIM  KENTIDMENTIHOE €Tin apTblK KarFaH Cydpl
abaiinan anbin TacTaHbl3, COfaH KeliH MnacTMacC pamagaH
xactbikwanapas! weuwin 100° C-ta 10MuHyTTai neLwTiH iuinoe
TOMbIK KEMKEHIHLLE YCTaHbI3.

Maracbl OyniHe CanbicbiIMEH KacTblKWwanapabl 3 Kbl CailblH
aybICTbIPbIM TYPbIHbI3.

Type 15 - XybinmaiTbiH keMipni mnbTp

Kemipri (unbTpaiH, KaHbIFybl Y3aK naiiganaHy MepaiMiHiH, Kbicka
Hemece y3aK eTyiHe GaitnaHbiCTbl Gonagpl, on ac YigiH Typi MeH
Malidbl YCTalTbIH PUNbTPAj YCTaHbINFaH MepaiMainik TasanaymeH
anabH ana aHbIKTanagsl. Kanpait xargan fonca ga, kapTpumkai
kem Aerexne 4 aitna Gip pet aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni dmrbTppi kyyra Gonmaiinbl xoHe fe pereHepeLysiFa
KapamcbI3.



NamnaHb! aybicTbIpy

25 cyper

AcnanTbl AMeKTP XXyWeCiHEH eLUipiHi3

Eckepty! JlamnaHbl yctaygaH 6GypbiH, onap

CyblFaHObIFbIHA KO3 XETKi3iHi3.

+  3akbiMaaHFaH LWamapl aybICTbIPbIHbI3.
Tek makc. 2,6 Br GU4 XKWL wamgapbH
navganaHbiHpI3. Kocbimwa manimeTTepai
GepinreH  "ILCOS D" ("3¢" opibni-caHabl
no3vLmsichl) ByKIeTiHEH KOpIHi3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Markus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega v6i tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lUlitage ruumi dldlUliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed vdi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

*+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui O6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

« Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.
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Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati  kohalike
voimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud ohku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
voOi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

* Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,
siis ostke diget thupi kruvid. Kasutage

kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele. ~ Kahtluse  korral
poorduge teeninduse vdi  vajaliku

valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti vo6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.



A\ Paigaldamine

* Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
kodgi 6hupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb

seda arvesse votta.

Seda ttipi Shupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult véga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vahemalt kahe voi enama
inimese abi

/\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku Uhendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  taieliku

eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui liilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku ja
kontrollite, kas see tdotab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel;
kui kaabel on kannatada saanud,

podrduge tehnoabi poole.
Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
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No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest digesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel vii sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kdidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elekiri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
eftevdtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vdlja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel toétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks valjatdmbereziimis

v6i Bhku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis @

To6tamine

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks — kasutada
Shupuhasti eeskiiljel olevaid liliteid.

Hooldus

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela

puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!



Rasvafilter

Joonis 24

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 8-23

Type 20 LONG LIFE - Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit vdib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega véi 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske |&bi teha terve
pesutsikkel, iima et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejérel votke
vélja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see I8plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.

Type 15 - MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Soefilter killastub kas liihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Joonis 25

Vétke aparaat vooluvrgust vélja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

+  Vahetage kahjustatud lamp valja.
Maksimaalselt véib kasutada LED-lampi 2,6W-GU4.
Tépsemat teavet leiate kaasas olevalt lehelt “ILCOS D”
(punkt “3¢”).
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uZsidegé.
Gartraukis  skirtas dimams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,
tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,
kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
prieziiros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir prieziliros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patities ar reikalingy zniy, gali naudoti
aparatg su prieZiira arba gave atitinkamas
instrukcijas apie saugy aparato naudojimg
bei suprate visus pavojus, susijusius su jo
naudojimul.

+ Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty su
frenginiu.

* Valymas ir prieZidra negali biti atliekama
vaiky be prieZidros.

* Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais jrenginiais, naudojanciais
dujy ar kity medZiagy degima.

* Gartraukis turi bati daZnaj valomas tiek iS
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama  vadovautis  prieZidros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti gaisro
pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy
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vadove esanCiame prieZidros — skyriuje
nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus
ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina vengti.
Kepimas turi blti nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegtu.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis
néra visiSkai sumontuotas.

* GrieZtai laikykités vietinés valdzios pateikty
taisykliy dél iSmetamy dumy techniniy
matmeny, ir saugumo.

* [siurbiamas oras negali biti iSleidZiamas |
vamzdyna naudojama dimuy, susidariusiy dél
duiy ar kity medZiagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varZtus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas
Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai
nesumontave lempy, nes rizikuojate
elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio
tinkamai nesumontave groteliy!

« Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panasy
kvalifikuotg personala,

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo [taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.



A\ Irengimas

« Jei viryklé elektriné, maZiausias
atstumas tarp  viryklés  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai

atsizvelgti.

Sios ragies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

A\ Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra KkiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkanCig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukStos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
[sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
[montuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus
maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra pazeistas, nedelsiant
kreipkités | techninés pagalbos centrg dél
kabelio keitimo.
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Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No0.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). PasirGpindamas, kad Sis gaminys baty,
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy,
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
biti pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités {
specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, {junkite
gartraukj, nustatykite maZiausig greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
ilaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: traukiamoji, kai oras

paSalinamas | iSore ﬁi ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné
oro recirkuliacija .

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Prieziura

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!



Nuo riebaly saugantis filtras

24 pav.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
8-23 pav.

Type 20 LONG LIFE - Plaunamas aktyviosios anglies
filtras
Anglies filtra galima plauti kas antra ménesj Siltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperatiroje (jei filtra plaunate indaplovéje, nustatykite visg
plovimo cikla, filtrg plaukite atskirai nuo kity indy).
Susikaupusj vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, tada
nuimkite pagalvéle, esancig plastmasiniame réme, ir 10
minuciy jg dziovinkite orkaitéje, jkaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksCiau, jei pastebéjote,
kad audeklas paZeistas.

Type 15 - Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

25 pav.

ISjunkite prietaisq i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos

atvésusios.

+  Pakeiskite sugedusig lempute.
Naudokite tik daug. 2,6W-GU4 Sviesos diody lemputes.
Norédami iS8samesniy duomenu, Zr. pridétg skrajute
LILCOS D (raidiné skaitmeniné padétis ,3c").

80



LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicgjs tika izveidots, lai iesiktu édiena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstak|os.
Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

A\ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

+ Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai  ar
nepietieckamu pieredzi un zinaSanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai arf, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bérmiem nav aflauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firisanu un
uzturé$anu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noslcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa noslcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un tiriSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot é&dienus
“flambé” veida zem parsega.
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* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits $is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dlmus, ir svarigi rapigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadrt
skraves vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

* Neizmantot vai neatstat gaisa nostceju
bez pareizi ierikotam  spuldzém
iesp&jama elektriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa nosucéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* Izmantojiet tikai stiprindjuma skrives,
kas  ieklautas  komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ar, ja



tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skraves.
* |zmantojiet pareiza garuma skrives,

kas identificétas UzstadiSanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
[idzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atseviSku  programmétaju,  taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/\ leriko$ana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa noslcéja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks

attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Sim gaisa nosiicéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

/\ Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir  jaatbilst
spriegumam, kur$ ir atziméts uz Tpasas
etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja
iekSpusé. Ja nosiicéjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem  likumiem un atrodas
pieejama zona arf péc installéSanas.

Ja gaisa nostcéjam nav kontaktdak$as
(tieSa  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai arT kontaktdakSa neatrodas

82

pieejama zona, ari péc installéSanas,
pielietot normam atbilstoSu  bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
no tikla sprieguma, parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Ipasa baro$anas
caurule; caurules bojasanas gadijuma,
pieprastt to tehniskas apskalposanas

servisam.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $&dam
prasibam.

+ Dros$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazina$anas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistemas maksimalo



diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana
Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots

iestikSanas versija ar evakuésanu uz arpusi ﬁ vai ar filtru
ar iek3gju cirkuléSanu @

Darbosanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosicgja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iesikS8anas motoru.

Tehniska apkalposana

Tin8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs§ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 24

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[7dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatlras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Aktivo og|u filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 8-23

Type 20 LONG LIFE - Aktivo oglu filtrs ir mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta ddent un ar
piemérotiem mazgasanas lidzekliem vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas $asija un novietot to krasnt
uz 10 mindtém pie 100°C, lai to pilntba izzavét.

NoaminTt matrastti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Type 15 - Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Attels 25

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

+  Nomainiet bojato spuldzi.
Izmantojiet tikai LED spuldzes ar maks. 2,6W-GU4.
Papildu informaciju skatiet pievienotaja lapa “ILCOS D”
(burtu un ciparu pozicija “3¢”).
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu
upotrebu.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiScenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiSéenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanie.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
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na plamenu ispod aspiratora.
+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa
i zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate
aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog mogucée opasnosti od strujnog
udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez
praviino montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izri¢ito navedeno.

* Koristite samo Srafove za montazu
isporuCene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.



Koristite pravinu duZinu za Srafe,
navedenu u ¢« VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlas¢enom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.
A PAZNJA!

Ne  koristiti  sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaCem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

A\ Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluZzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
50cm u slucaju da se radi o elektriénim
kuhinjama i 65¢cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama. na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,

morate da se pridrzavate tih uputstava.

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pri€vrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutrasnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator
sa utinicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupathom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupaénom mestu , Cak
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i posle instalacije postavite dvopolni
utikal koji obezbeduje  kompletno
iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreZe montiran na
pravilan nacin.

Aspirator je  opremljen  specijalnim
kablom za napajanje; u slucaju da dode
do oStecenja kabla, zatrazite ga od

servisne sluzbe.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nain korisnik pomaze u
spreCavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabimom mestu za
odbacivanje elektrinih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti Au3ajHupaHu, TeCTUpaHW W MPOWU3BELEHN Y cknapy
ca:

+ besbegHochum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmaqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO Kopuwhere Yy LUbY CMarera
yTvUaja Ha KWUBOTHY CpeauHy: YKrbyunte acnupatop Ha
MUHUManHy Op3nHy kafa NoYHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMWKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
Mosehajte BpanHy camo y cnyyajy Benvke KOmnuuHe guma u
nape W KOpuCTUTE MmojayaHy bpauHy (€) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenuTe yrarb untepa(e) camo kapa je To
notpebHo pa 6ucte oppxanu  eduMKacHOCT  CMarberba
HenpujaTHUX Mupuca. OuucTute cunTep (€) 3a yknaware



macHohe kapja je To notpebHo 30or opapxasawa [fobpe
edmkacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanHu
NpeyHuK LieBY 3a OfBOA AMMA HaBEJEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY
Aa bucTe onTUMK30BaNK ehKacHOCT W cMarskim Byky.
Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanje napolje , ili filtracijskoj verziji sa

unutamjim kruZenjem .

Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

Odrzavanje

Za CiScenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CisCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 24

Neophodno je ofistiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

koji grebu. NE

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Filter od aktivnih karbona koji se
sme prati

Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi

i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje

sudova na 65°C ( u slu€aju da ga perete u masini za pranje

sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova

unutra).

EliminiSite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga

izvadite madra$¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga

stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C

da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada

primetite da je tkanina oStecena.

Type 15 - Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati
Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoc¢e. U svakom slu¢aju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.
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Zamenjivanje Lampe

Sl. 25

Iskljucite aparat sa elektricne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigumi da

su se ohladile.

+  Zamenite oste¢enu sijalicu.
Koristite samo LED sijalice maks. 2,6W-GU4. Za viSe
detalja, pogledajte prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericka
pozicija "3¢").



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Opomba: S simbolom "(*)' oznaceni deli spadajo med
dodatno opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa
to deli, ki jih lahko dokupite.

A Opozorila
* Pred vsakrsnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljucite  elektriCno

napajanje nape, tako da vtiC izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Gistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoCasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priroCniku.

* Neupostevanje pravil za Ci¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.
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* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upoStevati doloCbe pristojnih  krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upostevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektriCnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusSCajte  z nepravilno namesCenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno namescenal!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

* Za namescanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so



navedeni v navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s
pooblas€enim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljajte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

A\ Instalacija

* Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upostevati.

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

/\ Elektriéna povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesSceni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda |ll, skladno s
predpisi 0 inStalaciji.

88

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V
primeru poskodb kabla lahko novega

naroCite pri servisni sluzbi.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznatuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite uéinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanj$ajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni izvedbi z

zunanjim odvodom ﬁ , ali v obtocni izvedbi z notranjim

krozenjem .



Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Vzdrzevanje

Za &istenje uporabljajte IZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevirainim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 24

Ocistiti ga je treba enkrat mese€no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrire znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)
SI. 8-23

Type 20 LONG LIFE - Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in
ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C
(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni
cikel brez posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato snemite vlozek, ki se nahaja v notranjosti plastiénega
ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,
da ga v celoti posusite.

Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na njem odkrijete
poSkodbe.

Type 15 - Nepralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢isCenje maScobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Sl. 25

IzKljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriajte, ali so

hladne.

+  Zamenjava poSkodovane sijalke.
Uporabite samo LED sijalke z najv. 2,6W-GU4. Za
podrobnejSe informacije glejte prilozeni list "ILCOS D"
(alfanumeri¢na postavka "3c").

89



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A Upozorenja

* Prije bilo koje operacije Ciscenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem uticnice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizikim,  osjetiinim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrzavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za €iScenje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
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Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
priruéniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektriCne naravi.

* Nemojte Kkoristiti ili ostaviti napu bez
pravilno montiranih zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju
isporu¢ene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu  za vijke,
navedenu u ¢ Vodi¢u za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom



servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!  Ne  koristiti s
programatorom,  timerom, odvojenim
daljinskim upravljaCem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

A\ Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65cm u slu€aju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
vecu udaljenost, trebate ih se

pridrzavati.

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri€vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

A\ Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikatem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavlien na
pristupatnom mjestu, Cak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢
koji je u skladu s propisima i Kkoji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreZze u uvjetima kategorije br.3 o
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previsokom naponu , u skladu s pravilima
o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prie nego §to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
praviino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanje; u slucaju da dode
do oStecenja kabla moZete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrZzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masno¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijli
buku.



Koristenje
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem vani ﬁi ili filtracijskoj verziji sa

unutradnjim kruZenjem .

Funkcioniranje
Napa ima upravljacku plocu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.

Odrzavanje

Za Cis¢enije koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 24

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 8-23

Type 20 LONG LIFE - Aktivni karbonski filtar koji se moze
oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi

s prikladnim deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C (u

slucaju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus

pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim

filtrom ).

Uklonite visak vode nakon pranja bez da oStetite filtar, nakon

Cega Cete izvaditi i madraScic koji se nalazi unutar plasticnog

lezista,te ¢ete ga poloZiti u pecnicu oko 10 minuta na 100°C

kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madra$¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kada vidite

da je on oStecen.

Type 15 - Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.
Zasicenje filtera za uglien pojavljuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
Ciscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

Slika 25

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dirate lampe provjerite jesu li se

ohladile.

+  Zamijenite oStecenu zarulju.
Koristite samo LED Zzarulie maks. 2,6W-GU4. Za vise
detalja, pogledajte prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericki
polozaj "3¢").
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TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere
tasarlanmistir.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

A\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tum kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustli cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecrlbe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlar veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

* Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
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ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acgik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolimleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik
ve guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen dizenlemelere
uymak 6nemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolay! kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini dnlemek igin
daviumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralari kurmadan davlumbazi
kullanmayiniz.

«  Ozellikle belirtiimedigi  takdirde
daviumbazi ASLA destek ylizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj igin Urunle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedarik edilmedigi

takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.



« Tdm sorulariniz icin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayrn  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla
birlikte kullanmayin.

A\ Kurulum

* Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yuzeyleri ile ocak davlumbazinin
en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagh kalinmaldir.

Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iiriiin agirhgr ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gug kaynag! davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmaldir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dizenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ift kutuplu bir anahtar
kullanin.
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A UYARi: Daviumbazi ana giic
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden dnce,
ana guc¢ kaynagi kablosunun duzgin
takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz dzel bir elektrik kablosuna
sahiptir; Bu kablonun hasar gormesi
durumunda yetkili teknik servise

bagvurun.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE)
uyarinca igaretlenmistir. Bu Griinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiiniz takdirde, cevre ve insan saglig
agisindan s6z konusu Uriinlin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

= semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntstimlii  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu driintin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre lzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltiyd en dustk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.



Kullanim

Davlumbaz digari tahliye yapan aspirator versiyonunda ﬁ

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda
kullaniimalidir.

Caligtirma

Davlumbazin tizerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Bakim

SADECE Ilik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drtnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 24

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disik 1s1 ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 8-23

Type 20 LONG LIFE - Yikanabilir aktif karbon filtre
Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya nétr bir deterjanla
veya 65 derecede bulagik makinesinde yikanabilir (bu son
se¢imde makine devamli devrede calistinimalidir ve iginde
baska higbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik
cergevenin icinde bulunan siingeri gikariniz ve 100° C de 10
dakika boyunca tamamen kurutmak (izere firinda birakiniz.
Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.
Type 15 - Yikanamayan aktif karbon filtre

Etkin komiir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalari degistirme

Sekil 25

Davlumbazin elekirik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan dnce, soguduklarindan emin

olun.

+  Hasar goren lambayi degistirin.
Yalnizca maks 2,6W-GU4 LED lambalari kullanin. Daha
ayrintil bilgi icin ekte yer alan "ILCOS D" brostriine
basvurun (alfasayisal konum "3¢").
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Elica, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
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